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LE GUIDE MICE
Congrès, salons, séminaires, incentives

Conventions, meetings, incentives

MEET IN  
GRENOBLE-ALPES

www.grenoble-tourisme.com
www.grenoble-congres.com in
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LYON SAINT-EXUPÉRY (LYS) 
à 1h de Grenoble / just 1 hour from Grenoble
  3e aéroport national avec plus de 115 destinations 

directes et 58 compagnies 
France’s 3rd largest airport, with more than  
115 direct destinations and 58 airlines

  Navettes : 48 départs/jr depuis et vers Grenoble,  
de 4h à minuit 
Shuttles: 48 departures per day to and from 
Grenoble, from 4 AM to midnight

 www.lyonaeroports.com 

GRENOBLE ALPES ISÈRE (GNB) 

à 45 min de Grenoble /  
just 45 minutes from Grenoble
  20 destinations nationales et internationales 

20 national and international destinations
 www.grenoble-airport.com

GENÈVE (GVA) 

à 1h30 de Grenoble /  
just 90 minutes from Grenoble
  Plus de 130 destinations directes et 55 compagnies 

More than 130 direct destinations and 55 airlines
  Navettes : six liaisons quotidiennes depuis et vers 

Grenoble 
Shuttles: 6 daily shuttles to and from Grenoble

 www.gva.ch

GRENOBLE  PARIS en 3h par TGV
Une gare TGV en cœur de ville
  jusqu’à 10 allers/retours directs  

par jour Grenoble / Paris
 le hub de Lyon Part-Dieu à 1h15

AUTOROUTE / MOTORWAY A48 

 Lyon > 1h

AUTOROUTE / MOTORWAY A49 

 Valence > 1h 

 Marseille > 2h50 

 Montpellier > 2h50

AUTOROUTE / MOTORWAY A41 

 Chambéry > 45 mn 

 Annecy > 1h15

 Genève > 1h30 

 Turin > 2h50

Au carrefour de la Suisse et de l’Italie, Grenoble-Alpes Métropole bénéficie d’une situation privilégiée au cœur des Alpes françaises, en région 
Auvergne-Rhône-Alpes, l’une des plus prospères et dynamiques d’Europe.

At the crossroads of Switzerland and Italy, Grenoble-Alpes Métropole sits in an ideal location at the heart of the French Alps, in the 
Auvergne-Rhone-Alps region, one of Europe’s most prosperous.

VENIR À GRENOBLE
GETTING TO GRENOBLE

La gare est accessible à pied ou en tram depuis les 
trois principaux centres de congrès : Alpexpo, Centre de 
Congrès du World Trade Center et Maison Minatec.

The station can be reached by foot or tram from the 
3 main event venues: Alpexpo, World Trade Center et 
Maison Minatec.

GRENOBLE  PARIS just 3 hours  
by high-speed TGV train
A TGV station right in the middle of the city
 Up to 10 direct Grenoble-Paris round trips,
 with the Lyon Part-Dieu hub 1h15 away
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Yves EXBRAYAT, 
Directeur de l’Office de Tourisme  
Grenoble-Alpes Métropole

Director of the Tourism Office  
Grenoble-Alpes Métropole

Fabrice HUGELÉ, 
Président de l’Office de Tourisme  
Grenoble-Alpes Métropole

President of the Tourism Office  
Grenoble -Alpes Métropole. 

G renoble est une destination de premier choix pour l’organisation de congrès, salons, séminaires, 
incentives. 
Idéalement située au cœur des Alpes, la métropole grenobloise offre à ses visiteurs la singularité 

d’un environnement remarquable et d’un écosystème scientifique, technologique et industriel des plus 
performants. Fort de cette alchimie, le territoire de la deuxième métropole de la région Auvergne-Rhône-Alpes 
vibre d’une dynamique entrepreneuriale qui favorise pleinement les rencontres professionnelles. 
C’est dans ce contexte hyper favorable que les trois centres de congrès et les quelques deux-cents salles de 
réunion accueillent chaque année près de 63 000 journées congressistes. 
Afin de conforter plus encore son statut de territoire d’accueil d’évènements nationaux et internationaux, 
Grenoble-Alpes Métropole et le Conseil Départemental de l’Isère conduisent une politique ambitieuse de 
promotion en développant, aux côtés de la région Auvergne-Rhône-Alpes et d’Atout-France sa participation à 
des salons professionnels et manifestations ciblées tant en France qu’à l’étranger.
Le Bureau des Congrès, en lien avec les différents services de l’Office de Tourisme Grenoble-Alpes Métropole, 
les centres de congrès, les agences évènementielles, les hébergeurs et tous les prestataires de services de 
la destination, se mobilise pour vous accompagner dans l’organisation de votre manifestation. Son équipe 
de professionnels dynamiques et attentifs à votre cahier des charges met à votre disposition tous les outils, 
conseils et services, selon vos besoins pour que l’évènement que vous portez soit une réussite.  
Pour le dossier de candidature, les réservations hôtelières, la sélection de prestataires, la mise en place de 
moyens de transports adaptés, ou les demandes de subventions, l’équipe du Bureau des Congrès sera votre 
interlocuteur privilégié… et gratuit. Occupez-vous du contenu scientifique, académique, sportif ou culturel de 
votre évènement, le Bureau des Congrès et ses partenaires se chargeront du reste.

G renoble is a destination of high quality to organize congresses, shows, seminars, incentives. 
Ideally located at the heart of the Alps, the metropolis of Grenoble offers to its visitors the singularity 
of a remarkable environment and one of the most effective scientific, technologic and industrial eco-

system.
By this alchemy, the territory of the second metropolis of the Auvergne-Rhône-Alpes region vibrates of an 
entrepreneurship totally favoring professional meetings.
This is in this ultra favorable context, that the three congress centers and the 200 meeting rooms welcome 
every year about 63 000 conventioneer days.
In order to reinforce its status as a welcoming territory for national and international events, Grenoble-Alps 
metropolis and the department council of Isere lead to an ambitious policy to promote with the AURA region 
and Atout-France, its participation to professional and targeted shows and events, in France or abroad. 
The Congress center, directly linked with the different departments of the Tourist Agency of Grenoble-Alps 
Metropolis, congress centers, event agencies, hosts and all the service providers of the destination, goes into 
action to organize your show.  
Its professional, dynamic team is attentive to your bill specifications, they put at your disposal all tools, 
advices and services, according to your needs for your events to be a success. 
Concerning the application file, hotel bookings, and the selection of service providers, adjustable means of 
transport or request for grant, the team of the Congress Center will be your privileged representative and free. 
Busy yourself with scientific, academic, sports or cultural content of your events, the Congress Center and 
its partner will deal with the rest. 
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-
Métropole culturelle avec 2 scènes nationales 
l’Hexagone, la MC2 et le musée de Grenoble 
connu pour sa 2e collection d’art moderne de 
France.
-
Métropole panoramique avec son téléphérique 
Grenoble-Bastille qui offre un éblouissant 
spectacle sur les Alpes et leur cadre naturel 
d’exception.
-
Elle est aussi gastronomique avec ses 
spécialités locales, noix de Grenoble, gratin 
dauphinois, bleu du Vercors-Sassenage, liqueur 
de Chartreuse...

-
Vibrating and opened on the world, the 
Metropolis of Grenoble is surrounded my 
mountain ranges and offers a friendly and 
cosmopolitan atmosphere. 
-
Panoramic metropolis with its Grenoble-Bastille 
cable car offering a magnificent show on the 
Alps and their exceptional natural setting.
-
It is also gastronomic with local specialties, the 
nuts of Grenoble, dauphinoise potatoes, Vercors-
Sassenage blue cheese, the Chartreuse liquor…

Une métropole au cœur des Alpes  
A metropolis at the heart of the Alps

© Pierre Jayet
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-

4 massifs et 20 stations de sport d’hiver dont 4 stations olympiques (Jeux Olympiques de 1968) à proximité immédiate font de Grenoble 

une métropole sportive idéale pour la pratique de loisirs outdoor toute l’année.

-
4 mountain ranges and 20 ski resorts with 4 Olympics (Olympic games of 1968) with immediate proximity to Grenoble, this is an ideal 
sport metropolis to practice outdoors spare time all along the year.  

VIBRANTE ET OUVERTE SUR LE MONDE,  
la métropole grenobloise cultive une ambiance 
conviviale et cosmopolite.

VIBRATING AND OPENED ON THE WORLD, 
the Metropolis of Grenoble is surrounded by 
mountain ranges and offers a friendly and 
cosmopolitan atmosphere. 

Une métropole au cœur des Alpes  
A metropolis at the heart of the Alps

© Pierre Jayet

© OT Chamrousse - Fred Guerdin
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-
Avec ses 300 km de pistes cyclables, 
Grenoble est la 2e métropole française pour 
l’usage du vélo. Elle bénéficie d’un réseau 
de transports publics performant avec  
5 lignes de tramway et 50 lignes de bus. 
Ici les événements sont éco-responsables 
avec 100% des centres de congrès et 90% 

des hôtels desservis par le tramway.

-
With its 300 kms of cycling routes, 
Grenoble is the second French metropolis 
to use bikes. It benefits from a reliable 
public transportation network with  
5 tramway lines and 50 bus lines. Here, 
events are ecologically responsible with 
100% of congress centers and 90% of 

hotels served by the tram. 

Une métropole durable  
et internationale   
fjlqskfjdslkfjdlksfjlds jlk jml kmùklmùm
kljlklj

Une métropole durable  
et internationale   
A sustainable and international metropolis

© Pierre Jayet
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-
À découvrir, la Caserne de Bonne, 1er éco-
quartier labellisé de France en 2009 !
-
Grenoble, une métropole cosmopolite 
toujours en mouvement avec ses 65 000 
étudiants dont 9 000 étudiants étrangers. 
Grenoble a été élue 2e ville française la plus 

attractive pour les étudiants (2017).

-
To discover: la Caserne de Bonne, the first 
French eco district to be certified in 2009!
-
Grenoble, a cosmopolitan metropolis 
always in the move with its 65000 
students, including 9000 foreigner 
students. Grenoble has been elected 
Second most attractive French city for 

students (2017).

Une métropole durable  
et internationale   
fjlqskfjdslkfjdlksfjlds jlk jml kmùklmùm
kljlklj

Une métropole durable  
et internationale   
A sustainable and international metropolis

INSCRIRE VOTRE ÉVÉNEMENT DANS UNE 
VILLE DURABLE, ÇA VOUS INSPIRE ?  
Accessible, durable et cosmopolite, Grenoble 
Alpes saura séduire tous ses visiteurs d’affaires. 

INSCRIBE YOUR EVENT IN A SUSTAINABLE 
CITY, DOES IT INSPIRE YOU? 
Accessible, sustainable and cosmopolitan, 
Grenoble-Alps will seduce all its business 
visitors. 

© Pierre Jayet

© Pierre Jayet

© Pierre Jayet
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-
2e pôle de recherche français, Grenoble-
Alpes Métropole accueille 25 000 
chercheurs, 5 instruments européens,  
8 organismes de recherche nationaux  
et 5 pôles de compétitivité.
-
2 French centers for research, Grenoble-
Alps Metropolis welcomes 25000 research 
workers, 5 European instruments,  
8 national research organizations  
and 5 competitive centers.

6 Filières d’excellence /  
6 Industries of excellence

Electronique et numérique /  
Electronic and numeric 

Sport et montagne /  
Sport and mountain

Medtechs et santé /  
Health and medical technology

Energie / Energy

Chimie et environnement /  
Chemistry and environment

Métallurgie et mécanique /  
Metallurgy and mechanics

Une métropole d’excellence  
et d’innovation    
An innovative metropolis of excellence

© Pierre Jayet
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LA RÉGION GRENOBLOISE,  
TERRE D’EXCELLENCE ET D’INNOVATION 

Depuis plus de 150 ans, les hommes  
et les femmes de ce territoire ont inventé  
un modèle unique, fondé sur les liens étroits 
entre les amphithéâtres des universités,  
les ateliers des entreprises, les laboratoires des 
centres de recherche et les assemblées des 
collectivités. Les réussites sont  
nombreuses, et le modèle se développe.

THE GRENOBLE REGION,  
HOME OF EXCELLENCE AND INNOVATION 

For more than 150 years, the men and  
women of this area have created a unique  
system, built on close relationships between 
the universities, the companies, research labs, 
and public establishments.  
Many successful projects were born, and this 
model continues to evolve.

-
Au cœur de la région Auvergne-Rhône-
Alpes (2e région économique française, 
8e européenne) et de 6 grands pôles de 
compétitivité, la métropole grenobloise est 
aujourd’hui l’un des territoires européens 
les plus innovants dans les secteurs des 
micro et nanotechnologies, logiciels, 
sciences du vivant, énergie...
-
5e ville la plus innovante au monde  
(Forbes, 2013)

-
In the heart of the Auvergne Rhône-Alpes 
region (2nd  French economic region, 
8th European) and  6 great competitive 
centers, the metropolis of Grenoble is 
nowadays one of the most innovative 
territories in Europe in the fields of micro 
and nanotechnologies, software, biology 
and energy… 
-
Grenoble has been elected the 5th 

innovative city in the world (Forbes, 2013)

Une métropole d’excellence  
et d’innovation    
An innovative metropolis of excellence

© Pierre Jayet

© Pierre Jayet

© Pierre Jayet
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UN TERRITOIRE ENGAGÉ 

L’attractivité scientifique, industrielle et envi-
ronnementale de son territoire, sa forte tradi-
tion d’innovation et d’échanges concourent 
à faire de Grenoble-Alpes un territoire engagé 
dans le développement du tourisme d’affaires.

A COMITTED TERRITORY 
The scientific, industrial and environmental 
attractiveness of the territory, its anchored 
tradition of innovation and exchange, 
contribute to make Grenoble-Alps a committed 
territory in the development of Business 
tourism. 

Une destination MICE  
A MICE destination

-
3 centres de congrès pouvant recevoir 
jusqu’à 3 000 personnes et 200 espaces de 
réunion que compte le territoire accueillent 
chaque année plus de 80 congrès et salons.
-
Un parc hôtelier de plus de 90 établissements 
comptant 5 000 chambres dont 2 200 
chambres classées 4 et 3 étoiles.
Lieux classiques, historiques ou franchement 
décalés, Grenoble-Alpes offre un ensemble 
d’espaces originaux et insolites qui 
personnaliseront vos événements.

-
3 congress centers that can receive up 
to 3000 people and 200 meeting spaces 
that the territory contains, it welcomes 
every year more than 80 congresses and 
exhibitions.
-
Hotel properties of more than  
90 establishments including 5000 bedrooms, 
2200 are 4 and 3 stars in classic, historical 
or out of step places, Grenoble-Alps offers 
a whole set of original and unusual spaces 
that will customize your events.

© Pierre Jayet

© franckardito.com

© Edita Tolwinska
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SALLES 
DE RÉUNION

PERSONNES EN SALLE 
PLÉNIÈRE

m2 D’ESPACE 
D’EXPOSITION

Des espaces 
MODERNES 

& 
MODULAIRES

2 SITES

5 minutes, 

500 mètres, 

1 arrêt de tram

Des espaces 
ÉQUIPÉS, 

SONORISÉS, 
bénéficiant de 

la lumière naturelle

UNE OFFRE 
UNIQUE 

dans la région 
Auvergne 

Rhône-Alpes

UN ÉCOSYSTÈME
de prestataires 

qualifiés

UNE APPLICATION 
DÉDIÉE 

pour 
un événement 

maitrisé 

L’OFFRE Maison MINATEC & CENTRE DE CONGRÈS DU WORLD TRADE CENTER

• Un emplacement au cœur de la ville avec un accès direct à toutes les commodités 
• Un interlocuteur unique pour les deux sites et une prestation sur mesure 

• Une offre innovante pour dynamiser vos événements

UN ÉVÉNEMENT CONNECTÉ

• Application de géolocalisation pour guider les participants
• Retransmission interactive entre les deux sites et post événement

• WIFI dans tous les espaces

Centre de Congrès du World Trade Center Grenoble
5-7, place Robert Schuman - BP 1521 - 38025 GRENOBLE Cedex 1
T. +33 476 28 28 80 - congres@wtc-grenoble.com

Maison MINATEC
3, parvis Louis Néel - 38054 GRENOBLE Cedex 9
T. +33 4 38 78 03 09 - events@minatec.org
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Centres de Congrès I Conference Centers
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CENTRES DE CONGRÈS ET D’EXPOSITION
CONVENTION AND EXHIBIT HALLS

NOM
NAME

LOCALISATION
LOCATION

PAGE

Alpexpo Grenoble 12

World Trade Center Grenoble Grenoble 18

Maison Minatec Grenoble 20

© David G. Richalet
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Centres de Congrès I Conference Centers

ALPEXPO

Alpexpo, Grenoble’s park of events, gets together, on 
a same spot: an exhibition center, a congress center, 
a conference and seminar center, an auditorium. 
Built on the occasion of the Olympic Games of 
Grenoble in 1968, ALPEXPO, Grenoble’s park of events 
is labeled “Remarkable contemporary architecture”, 
welcomes every year more than 400 000 people 
throughout 150 events!
Our team accompanies you in the preparation 
and the organization of your event; going from 
the renting of a space to its entire managing. Also 
an event organizer, like the Grenoble’s fair for the 
mainstream market or the international exhibition 
“Mountain planet” for BtoB market. Alpexpo offers 
an enriched expertise by the accompanying of 
hundreds of events, every year. 

The park is equipped with a high speed WIFI network 
and meeting rooms are fitted out with audiovisual 
materials. In 2017, a new LED lighting system brings 
to the exhibition Park, an increased comfort for your 
events or workshops. In 2018, the Congress and 
Seminar center gets a new setting to give pride of 
place to its History, and its architecture.
The experience is at the heart of events. Alpexpo 
enriches its offers with the creation of new 
concepts for your ready to use Gala’s evenings or 
your conferences’ dramatization. The concert hall 
with a magical atmosphere, this way opens on 
your professional events to create unforgettable 
moments. 

ALPEXPO, le Parc événementiel de Grenoble, réu-

nit sur un même site un Parc des Expositions, un 

Centre de Congrès, un Centre de Conférences et 

de Séminaires, une Salle de Spectacles.

Construit à l’occasion des Jeux Olympiques de 

Grenoble en 1968, le parc évènementiel, classé 

«Architecture Contemporaine Remarquable», ac-

cueille chaque année près de 400 000 personnes 

à travers 150 événements !

Notre équipe vous accompagne dans la prépa-

ration et l’organisation de votre évènement de 

la location d’espace jusqu’à sa gestion com-

plète. Egalement producteur de manifestations, 

comme la Foire de Grenoble sur le marché grand 

public ou le salon international Mountain Planet 

sur le marché BtoB, Alpexpo dispose d’une exper-

tise enrichie par l’accompagnement de centaines 

d’évènements chaque année.

Notre engagement : mobiliser nos énergies, nos 

savoir-faire et nos prestataires pour la réussite 

de votre projet : réunir vos partenaires, fédérer 

vos collaborateurs, exposer vos produits, organi-

ser un salon, un congrès, une soirée…

Le parc est doté d’un réseau wifi et les salles de 

réunion équipées en matériel audiovisuel. En 2017, 

un nouveau système d’éclairage à leds apporte 

au Parc des expositions un confort accru pour vos 

salons. En 2018, le Centre de Conférence et de Sé-

minaires s’offre un nouveau décor pour mettre à 

l’honneur son histoire et son architecture.

L’expérience est au cœur des enjeux de l’évène-

mentiel, Alpexpo enrichit son offre avec la créa-

tion de nouveaux concepts pour vos soirées et 

conférences. Sa salle de concert à l’ambiance 

magique s’ouvre à vos manifestations profession-

nelles pour en faire des moments inoubliables.

Alpexpo / 
Alpes Congrès
(cf. p.14-15)

Alpexpo / 
Espace 1968
(cf. p.16-17)

Alpexpo / Le Summum
(cf. p.13)

Alpexpo / Parc des expositions 
(cf. p.13)

Accès

• 2   600 places de parking 
gratuites.

•  Voie rapide à proximité  
Sortie n°6 Rocade Sud.

•  Tramway ligne A,  
station Pôle Sud / Alpexpo.

•  Bus ligne 12, 13, C3, C6, 67 
arrêt Alpexpo.

Access

•  2,600 free parking places.
•  Motorway nearby  

Exit n°6 Rocade Sud.
•  Tram line A,  

Pôle Sud/Alpexpo stop.
•  Bus line 12, 13, C3, C6, 67, 

Alpexpo stop.

 CONTACT

Congres.evenements@alpexpo.com

Tél. +33 (0)4 76 39 66 00 

 Alpexpo

Avenue d’Innsbruck - BP 2408

38034 Grenoble cedex 2

www.alpexpo.com

©
 p

fc
ou

de
rc

.c
om

l



13 

CE
N

TR
ES

 D
E 

CO
N

GR
ÈS

CO
NF

ER
EN

CE
 C

EN
TE

RS
 

Parc des Expositions

Le Summum, salle de spectacles

Nom de la salle                     m2

1 Hall 89 8  726

2 Hall Mermoz 640

3 Hall Jean Marandjian 32  547

Riche des émotions de milliers de spectateurs, le 
Summum offre un bel écrin pour accueillir soirées, 
plénières et bien d’autres évènements. Imaginez la 
magie qu’apporte cette salle mythique de Grenoble 
à vos conventions, cérémonies, vœux, défilés…
Nouveau : un format « keynotes » pour transformer 
vos conférences en show expérientiel !

Filled with thousands of viewers’ emotions, the 
Summun offers a magical setting to organize a 
gala, a plenary with a unique tonality and more 
events. Imagine the emotional added value with 
such a space for your conventions, prize-giving 
ceremonies, vows, parades… 
New: a «keynotes» format to turn your conferences 
into experiential show!

Nom de la salle m2

Nombre de personnes max.

Hall d’entrée 1  000 700

Auditorium configuration gala 4 000 1  000

Auditorium configuration congrès 2 987

Summum configuration gala

Hall d’exposition

Summum configuration congrès

Né des JO de 68, prouesse technologique orchestrée 
par l’Architecte Jean Prouvé, le Parc des Expositions 
offre une esthétique unique. Sa modularité avec  
3 halls totalisant 42 000 m², son accessibilité, 
son parking gratuit sont des atouts pour vos 
manifestations. Foire, salon, festival, soirée… les 
possibilités sont nombreuses pour donner vie à vos 
projets. En février 2018, le  retour à Grenoble des 
athlètes des JO d’hiver, organisé par le CNOSF et 
Alpexpo, a offert un clin d’œil à la première vie du 
site, gare routière des JO de 1968 !

Born from the Olympic Games, a technologic and 
architectural prowess orchestrated  by the architect 
Jean Prouvé, the exhibition center benefits from the 
incredible aestheticism. Its accessibility and free 
car park and its surface area are complementary 
advantages as well as the modularity with three 
independent halls that are linked together, for a 
total size of 42 000 m². Fair, event, workshop, but 
also music festival, gala’s nights… Possibilities are 
numerous to give life to your project. In February 
2018, the organization by the CNOSF and Alpexpo’s 
team of the French delegation’s return, offered a nod 
to the first role of the site: the bus station of the 
1968’s Olympic Games!

© Edita Tolwinska

© Edita Tolwinska

© Edita Tolwinska
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Centres de Congrès I Conference Centers

ALPEXPO 
Alpes Congrès, centre de congrès

Nom de la salle m2

Nombre de personnes maximum

1er étage

1

Salle Dauphine
990 + 10 places pour personnes  

en fauteuil roulant

Salle Dauphine 1/2 jauge
580 + 10 places pour personnes  

en fauteuil roulant

5 loges 95

2 Salle Oisans 240 240 150

Rez-de-chaussée

Stendhal 210 180 90

Bayard 102 90 45 NC

Berlioz 73 70 45 NC

Lesdiguières 73 70 45 NC

3 Hall d’accueil / expositions 920

Bureau 12

Rez-de-jardin

4

Les Écrins 1 126

Les Écrins 2 180 170 100 45 168

Les Écrins 3 185 170 95 40 171

Les Écrins 4 474 250 150 400

Les Écrins 2+3 365 250 170 300

Les Écrins 1+2+3+4 965 NC NC NC

Une architecture épurée ouverte à la lumière 
offre au Centre des Congrès « Alpes Congrès », 
un charme magnifié par des escaliers au design 
résolument contemporain. D’une surface de 
22 000 m², le site dispose d’un amphithéâtre 
disponible en deux configurations de capacité, 
500 ou 1 000 places.
Des salles de commissions et sous-commissions 
complètent les surfaces disponibles à l’organisation 
de Congrès. Sa grande surface d’exposition permet 
d’accueillir cocktail ou workshop. Le Centre des 
Congrès est directement relié au hall d’exposition 
ce qui offre une polyvalence dans l’organisation de 
vos évènements réunissant surface d’exposition et 
temps de conférences.

A refined architecture opened to lighting, offers to 
the Congress Center « Alpes Congrès », a charm 
that is glorified by stairs with a contemporary 
design. Made of a surface area of 22 000 m², 
the spot has an amphitheatre available in two 
capacities: 500 or 1 000 seats. 
Commission and sub-commission rooms sup-
plement available areas for the organization 
of congress. Its big exhibition area gives the 
opportunity to welcome cocktail or workshop. The 
congress center is directly linked to the exhibition 
hall. It offers adaptability to organize events that 
require exhibition and conference areas. 

 Espace 
Alpes Congrès

Avenue d’Innsbruck - BP 2408

38034 Grenoble cedex 2

www.alpexpo.com
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1_Salle Dauphine
Auditorium équipé de 990 places, modulable 

à 580 places

1ER ÉTAGE

3_Hall d’exposition
920 m2 dédiés à l’accueil,  
aux cocktails et expositions

4_Les Écrins
4 salons modulables pouvant accueillir 
jusqu’à 900 personnes en restauration

REZ-DE-CHAUSSÉE

REZ-DE-JARDIN
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Centres de Congrès I Conference Centers

Nom de la salle m2

Nombre de personnes maximum

1 Auditorium 500 475

2 Salle de réception 1 159 600 700
500 (avec podium)

600 (sans podium)

3

Les Bans 72 74 32 22 26

Meije 1 36 20 16

Meije 2 36 20 16

Meije 1+2 110 100 60 36 40

Sept-Laux 1 48 30 20

Sept-Laux 2 36 20 16

Sept-Laux 1+2 110 100 60 36 40

4
Belle-étoile 180 180 94 42 48

Chartreuse 168 177 94 42 48

Vercors 70 30 28 30

Mistral 48 20 25 30

Salon d’honneur 48 25 24 36

 Espace 1968
Avenue d’Innsbruck 

BP 2408

38034 Grenoble cedex 2

www.alpexpo.com

En 2018, le Centre de Conférences et de Séminaires 
change de look en hommage à son histoire et son 
architecture. L’Espace 1968, par son ergonomie 
offre des conditions de travail optimales avec 
sur un même espace : 10 salles de réunions 
entièrement équipées en matériel audiovisuel, un 
auditorium de 475 places ainsi qu’un espace de 
réception de 1 000m² offrant une vue directe sur le 
Parc des Expositions.

In 2018, the Conference and Seminar Center gets 
a new setting to give pride of place to its History 
and architecture. “Espace 1968”, by its ergonomics, 
offers optimal working conditions with, on a same 
space: 10 meeting rooms entirely fitted out with 
audiovisual material, a 475-seats auditorium as 
well as a receiving area of 1000m² with a direct 
view on the exhibition park.

ALPEXPO 
Espace 1968,  
centre de conférences et de séminaires
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1_Auditorium
Auditorium équipé de 475 places

2_Salle de réception
1 159 m2 de surface modulable pour cocktails, 
restauration, expositions et soirées de gala

3_Salles Les Bans / Meije / 7 Laux
Salles de travail de 20 à 100 places

4_Salles Belle-étoile / Chartreuse
Salles de travail de 180 places
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Centres de Congrès I Conference Centers

 CONTACT

Tél. : +33(0)4 76 28 28 80

Fax +33 (0)4 76 28 27 95

Congres@wtc-grenoble.com

  Centre de Congrès  
du WTC

World Trade Center Grenoble

5-7, place Robert Schuman 

BP 1521 

38025 Grenoble Cedex 1

www.congres-wtcgrenoble.com

Centre de Congrès  
du World Trade Center Grenoble

Au cœur de la ville et à 30 mètres de la gare, le 
Centre de Congrès du WTC est le lieu idéal pour 
tous vos événements professionnels. Le site 
dispose de salles lumineuses, d’équipements 
modernes et offre une grande modularité. L’équipe 
commerciale vous conseille et vous accompagne 
dans l’organisation de tous vos projets : séminaires, 
congrès, conférences, teambuilding, soirées de gala. 

In the heart of the center area, 30 meters from 

the train station, the Congress Center (WTC) is the 

perfect place for your business events. The site has 

bright rooms, modern facilities and it offers a great 

modularity. The commercial team advices you and 

guides you all along the organization of your projects: 

seminars, congresses, teambuilding, gala evenings. 

Les Atouts du Centre de Congrès du WTC

• A 30 mètres de la gare et en centre-ville

• Accessible facilement en tram

•  Un hôtel intégré et une offre hôtelière à proximité 

immédiate

• 2 500m² d’espaces modernes et modulables

• 1 plate-forme polyvalente et centrale de 1  200m²

• Des prestations personnalisées

• Un véritable accompagnement dans vos projets

The advantages of the Congress Center WTC

• 30 meters from the train station and in the center area

• Easily accessible by tram

•  An integrated hotel and an immediate  

and nearby hotel offer

• 2 500m² of modern and modular spaces

• 1 central and multipurpose platform of 1 200m²

• Tailor-made services

• A true accompanying in your projects

Nom de la salle m2

Nombre de personnes maximum

1 Atrium 1 200 830 800 600

2

Auditorium 600 530

Auditorium 1/2 jauge latérale 350

Auditorium 1/2 jauge 270

3
Makalu 130 40 120 60 110 110

Foyer Makalu 110 50

4 Cervin 50 24 42 30 40 40

5 La Meije 48 20 35 26 38

Everest 50 24 42 30 40 40

6

Mont-Blanc : 1 salon 35 14 24 18 25 30

Mont-Blanc : 2 salons 70 25 60 40 55 50

Mont-Blanc : 3 salons 105 90 68 80 80

Mont-Blanc  : 4 salons 140 120 94 100 100

7

Kilimandjaro : 1 salon 35 14 24 18 25 30

Kilimandjaro : 2 salons 70 25 60 40 55 50

Kilimandjaro : 3 salons 105 90 68 80 80

Kilimandjaro : 4 salons 140 120 94 100 100
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Accès

•  Accès direct par les axes autoroutiers  
Lyon-Valence, Chambéry, Gap-Sisteron.

•  45 min de l’aéroport de Lyon St Éxupéry
•  À 100 m de la gare SNCF : 3 heures de Paris  

en TGV, 8 liaisons directes par jour
•  Deux arrêts de tramway desservent le site :  

Gare et Palais de justice. 

Access

•  Direct access via the motorway Lyon-Valence, 
Chambéry, Gap and Sisteron.

•  45 min via the airport of Lyon St Exupéry
•  100 m from the Train station: 3 hours from Paris by 

TGV (High Speed Train) 8 connections per day
•  Two tram stops serving the area : Gares  

(Train Station) and Palais de Justice (Courts).
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6_Mont-Blanc  
4 salons sonorisés et modulables de 35 m2 
chacun et jusqu’à 120 personnes

3_Makalu 
Salon sonorisé 
jusqu’à 120 
personnes

1_Atrium 
Plateforme de 1 200 m² modulable  
pour la restauration, les expositions,  
les soirées de gala…

7_Kilimandjaro
4 salons sonorisés et modulables de 35 m² 
chacun jusqu’à 120 personnes  

2_Auditorium  
Modulable 270/350/530 places, avec 
régie audiovisuelle professionnelle

5_Meije 
Salon avec espace cocktail dédié

4_Cervin 
Salon de 50 m2 à la lumière du jour  
pouvant accueillir jusqu’à  
42 personnes

1er ÉTAGE

2è ÉTAGE

REZ-DE-CHAUSSÉE

© P. Jayet

© Insight-Outside© P. Jayet

© P. Michelet

© P. Michelet
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Centres de Congrès I Conference Centers

Nom de la salle m2

Nombre de personnes maximum

SALON PALLADIUM

Palladium 1 360 500 300

Palladium 2 150 40 90 50 90 90

Palladium 1 et 2 510 590 390

Accueil Palladium

SALON TITANE 38

Titane 1 240 400 180

Titane 2 210 40 180 66 200 140

Titane 1 + 2 450 600 320

Accueil Titane

SALON TITANE + PALLADIUM 960 1 190 710

SALLES CHROME

Chrome 1 105 36 80 54

Chrome 2 36 14 19 18

Chrome 3 36 16 19 16

Chrome 4 36 16 19 16

Chrome 5 36 14 19 18

Chrome 2 + 3 72 30 68 42

Chrome 4 + 5 72 30 68 42

Chrome 2 + 3 + 4 108 46 92 72

Chrome 2 + 3 + 4 + 5 144 64 134 96

AUDITORIUM PLATINE 400

 CONTACT

Audrey Scaringella

Tél. +33(0)4 38 78 43 29

events@minatec.org

 Maison MINATEC

3, parvis Louis Néel

38054 Grenoble cedex 9

www.minatec.com

Maison MINATEC
Avec 1 300 m2 d’espaces modulables dédiés aux 
événements, et une équipe expérimentée, la Maison 
MINATEC, située à proximité immédiate de la gare 
et sur une ligne de tram, offre toutes les facilités 
pour vous accueillir au cœur d’un lieu d’innovation 
et de haute technologie. De la salle de réunion à 
l’amphithéâtre de 400 places et aux espaces de 
réception/exposition, la Maison MINATEC s’adapte 
à vos besoins. 

An adjustable space of 1 300m2 dedicated to events, 
and an experienced team, La Maison MINATEC, 
located close to the train station and a tram line, 
it offers all facilities to welcome you at the heart 
of an innovative place full of high technologies. 
La Maison MINATEC fits all your needs from the 
meeting room to the 400-seats amphitheater, 
passing by the exposure/reception space.

Les atouts de la Maison MINATEC
•  Une infrastructure située au cœur de la 

presqu’île scientifique.
•  Une qualité d’équipement des structures 

d’accueil entièrement modulables, bénéficiant 
de la présence de lumière naturelle.

•  Des prestations personnalisées : accueil, 
restauration, expositions, organisation de soirées 
de gala.

•  Une sélection de traiteurs sans exclusivité.
•  Une aire extérieure disponible pour accueillir un 

chapiteau. 
•  Possibilité, sous conditions, de visites du 

Showroom des Innovations Technologiques de 
CEA Tech.

Maison MINATEC, the place for your event!
•  An infrastructure located in the heart of the 

scientific peninsula.
•  Quality equipments, entirely adjustable 

welcoming structures, benefiting from the 
natural lighting.  

•  Made to measure services: welcoming, catering, 
exhibits, organization of Gala events.

•  A selection of caterers, no exclusivity.
•  An outside area available to welcome a Big Top.
•  Possibility, under condition, to visit the 

Showroom of Technological Innovations from 
the CEA Tech. 
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Accès

•  À 10 minutes à pied des gares SNCF et routière
•  Accès direct par les axes autoroutiers  

Lyon-Valence-Marseille-Chambéry-Genève
•  Tramway ligne B, station “Cité Internationale”

Access

•  10 minutes walk from the train and bus station
•   Direct access via the motorway network  

Lyon-Valence-Marseille-Chambéry-Genève
•  Tram line B, «Cité Internationale» stop

1ER ÉTAGE

Amphithéâtre

Salon Palladium

Salon Titane

REZ-DE-CHAUSSÉE

© Pierre Jayet

Accueil Maison MINATEC
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Espace de convivialité

Salle de réunion

Salle de réunion
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LIEUX DE CARACTÈRE
VENUES WITH A DIFFERENCE

NOM
NAME

LOCALISATION
LOCATION

PAGE

Atelier Arts Sciences Grenoble 24

Casemate Lesdiguières  
et salle Dutrievoz - La Bastille

Grenoble 24

Casino d’Uriage Saint-Martin-d’Uriage 25

Caves de la Chartreuse Voiron 25

Centre spirituel Saint-Hugues Biviers 26

Chez le Pèr’Gras La Tronche 26

Clos des Capucins Meylan 27

Espace Sacré Cœur Grenoble 27

Fort Saint-Eynard Le Sappey-En-Chartreuse 28

Golf International de Grenoble  
Parcours de Bresson

Bresson 28

L’Atelier de la Charmette Le-Sappey-En-Chartreuse 29

La Belle Electrique Grenoble 29

La Casamaures Saint-Martin-Le-Vinoux 30

La Casemate Grenoble 30

La grange aux fées, salle de réception Autrans-Meaudre En Vercors 31

La Plateforme -  
Ancien Musée Bibliothèque

Grenoble 31

Le Castel’Anne Voiron 32

Le Couvent Sainte-Cécile Grenoble 32

Le Musée de l’eau Saint-Jean-En-Royans 33

Les Balcons de Marcieu Saint-Bernard-du-Touvet 33

Maison Bergès 
Musée de la Houille blanche

Villard-Bonnot 34

Maison du Rugby Montbonnot Saint-Martin 34

Musée Dauphinois Grenoble 35

Musée de Grenoble Grenoble 35

Muséum de Grenoble Grenoble 36

Oréade Balnéo Saint-Pierre-De-Chartreuse 36

Palais des sports Grenoble 37

Parc Walibi Rhône Alpes Les Avenières Veyrins-Thuellin 37

Patinoire Polesud Grenoble 38

Restaurant le Téléférique Grenoble 38

Site médiéval du Couvent des Carmes Beauvoir-En-Royans 39

Stade des Alpes Grenoble 39

Stade Lesdiguières Grenoble 40

© Pierre Jayet
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Lieux de caractère I Venues with a difference

ATELIER ARTS SCIENCES

29 rue Félix Esclangon 
38000 GRENOBLE
Tel. 04  38 78 22 24
marie.brocca@cea.fr
www.atelier-arts-sciences.eu

L’Atelier Arts Sciences, plateforme de recherche et de création, associe 
artistes, scientifiques et industriels pour créer et innover différemment et met 
son espace à disposition pour vos événements professionnel.

Atelier Arts Sciences is a platform dedicated to research and creation that 
brings together artists, scientists and industries with the objective to boost 
new ways of innovation and creation and offer this area for all your business 
events.

CASEMATE LESDIGUIÈRES ET SALLE DUTRIEVOZ - LA BASTILLE

Le fort de la Bastille, ainsi que ses salles ouvrant sur des panoramas montagneux 
et urbains, est un lieu spectaculaire pour tous vos événements d’entreprises.

The Fort of the Bastille, as well as its rooms opening on mountainous and 
urban panoramas, is a spectacular place for all your events of companies.

Fort de la Bastille
38000 GRENOBLE
Tel 04 76 44 89 67
aureline.gros@bastille-grenoble.com
www.bastille-grenoble.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Smart Room - - - 35 - - - -

2 salles  
rez-de-chaussée

- - - 15 - - - -

Salle immersive - - - 50 - - - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle Lesdiguières 225 - 32 80 36 120 300 -

Salle Dutrievoz 450 - - - - 250 500 -
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CASINO D’URIAGE

Palais de la Source
38410 SAINT-MARTIN D’URIAGE
Tel. 04 76 89 08 42
marketing.uriage@joa.fr
www.joa.fr

Le casino JOA vous propose 170 machines à sous, son salon de jeux de table qui 
allie tradition et modernité. Son bar-lounge et son restaurant en accès libre, 
ses animations avec sa toute nouvelle salle de spectacles et ses 250 places 
pour vos réceptions. 

The casino JOA offers you 170 slot machines, its table games room that 
combines tradition and modernity. Its lounge-bar and open-access restaurant, 
its entertainment with its new auditorium and 250 seats for your receptions.

CAVES DE LA CHARTREUSE

10 boulevard Edgar Kofler
38503 VOIRON
Tel. 04 76 05 81 77
visites@chartreuse.fr
www.chartreuse.fr/visites

Dans un lieu unique, découvrez la plus longue cave à liqueur du monde. Réunions, 
séminaires, ou encore cocktails, les espaces des Caves de la Chartreuse se 
prêtent aux rencontres professionnelles ainsi qu’aux moments de détente et 
de convivialité. Nos visites s’adapteront en fonction de votre secteur d’activité 
ou d’un souhait particulier de votre entreprise.

In a unique space, discover the longest liquor cellar in the world. Meetings, 
seminars or cocktail parties, spaces in “Caves de la Chartreuse” are ideal for 
business meetings or relaxing and friendly moments. Our tours will be adapted 
depending on your business sector or a specific wish of your company.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réunion 75 - 20 50 24 - - -

Salle de gala 200 - 50 200 50 100 150 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle 1 70 - 30 20 20 20 - -

Speakeasy Bar 
Clandestin

- - - - - - 15 -

Salle de conférence - - 80 - - - - -

Salle des vitraux - - - - - - 120 -
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CENTRE SPIRITUEL SAINT-HUGUES

313 chemin de Billerey
38330 BIVIERS
Tel. 04 76 90 35 97
accueil@sainthugues.fr
www.sainthugues.fr

Saint-Hugues est un centre spirituel ignatien. La maison peut accueillir jusqu’à 
80 personnes, pour des retraites spirituelles, des sessions de développement 
personnel mais aussi pour des réunions d’affaires ou d’entreprises,  une journée, 
une semaine... 

Saint-Hugues is an Ignatian spiritual center. The house can accommodate up 
to 80 people, for spiritual retreats, personal development sessions but also for 
business meetings or corporate meetings, a day, a week…

CHEZ LE PÈR’GRAS

Le restaurant dispose d’une petite salle de séminaire au décor chaleureux 
pouvant recevoir jusqu’à 40 personnes en style théâtre. Salle équipée : 
vidéoprojecteur, écran, paperboard, wifi, variateur de lumière.

The restaurant has a small meeting room warmly decorated for up to 40 people 
theater-style. Equipment: video projector, flipchart screen, wifi, dimmerlights.

90, chemin de la Bastille
38700 LA TRONCHE
Tel. 04 76 42 09 47
chez.le.pergras@wanadoo.fr
www.pergras.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Amphithéâtre 133 7 120 - - - - -

Vercors 82 5 50 - 40 - - 40

Chamrousse 24 3 12 - 12 - - 12

Belledonne 30 3 20 - 20 - - 20

Salle A 76 2,5 35 35 30 - - 35

Salle B 25 2,5 10 12 10 - - 12

Salle C 25 2,5 - 10 10 - - 12

 7 Laux 30 2,5 15 20 15 - - 20

Hublot - - - - - 40 - -

Grande salle à 
manger

- - - - - 40 100 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de séminaire 35 - 20 40 14 20 40 -

Ancienne cuisine 30 - - - - 20 30 -

Terrasse 200 - - - - 130 250 -

Salle panoramique 135 3 - - - 110 200 -
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CLOS DES CAPUCINS

18, Chemin des Villauds
38240 MEYLAN
Tel : 06 14 98 14 54 / 04 76 90 61 78                             
gaetan.carbone@meylan.fr
www.meylan.fr

A vocation sociale et associative avec une programmation culturelle : 
rencontres littéraires, concerts, expositions... Locations de salles aux usagers 
à à destination d’événements festifs ou professionnelles.
Parc municipal de 5 ha. 

In social and associative vocation with a cultural programming: meetings 
literary persons, concerts, exhibitions. Rooms to rent to users for personal or 
professional events. Municipal park: 5 ha. 

ESPACE SACRÉ-CŒUR

4 Rue Emile Gueymard
38000 GRENOBLE
Tel. 04 38 03 84 39
locationsacrecoeur@diocese-grenoble-vienne.fr
www.diocese-grenoble-vienne.fr/sacrecoeur1

Osez l’originalité et la différence en offrant cet écrin à vos événements et 
manifestations. Un lieu habité, moderne et accueillant, face à la gare, où vous 
trouverez les conditions idéales pour un temps de travail, de conférence, de 
débat. 

Try out something original and different, while offering for your events and 
special events an inhabited, modern and welcoming place. In front of the train 
station, you will find the perfect conditions for a business day with debates, 
conferences.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réception - - - 90 35 80 110 -

La Grange - - - 60 30 - - -

Chapelle  
+ salle capitulaire

- - - 120 - - - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Auditorium 105 - - 120 - - - -

Salle 1 48 - 30 - - - - -

Salle 4 75 - 70 - - - - -

Salle 5 85 - 80 - - - - -
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FORT SAINT-EYNARD

Le Saint Eynard
38700 LE SAPPEY-EN-CHARTREUSE
Tel. 04 76 85 25 24
fortsteynard@yahoo.fr
www.fortsteynard.com

Le Fort St Eynard est formidable pour des séminaires. Tout est organisé pour 
passer une journée de travail à la montagne.

The St Eynard fort is incredible to organize your seminars. Everything is made 
to spend a nice day of work, at the mountain.

GOLF INTERNATIONAL DE GRENOBLE PARCOURS DE BRESSON

Bienvenue dans notre espace entreprises « grandeur nature ».
Accès facile, à 15 minutes du centre de Grenoble. Grand parking. 5 salles de 
séminaires, un restaurant de 180 couverts et une terrasse fleurie donnant sur le 
putting green et le parcours.

Welcome in our full-size open space.
Easy access, 15 minutes from the center of Grenoble. Large parking.  
5 conference rooms, a restaurant of 180 places and a flowery terrace giving 
onto the putting green and the golf course.

Route de Montavie
38320 BRESSON
Tel. 04 76 73 65 00
accueil@golfbresson.com
www.golfbresson.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Peterson - Evans 100 5 100 100 50 50 100 50

Sud-Est 100 5 100 100 50 50 100 50

Chartreuse 20 5 20 15 20 12 25 15

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Les Ecrins 102 3 50 100 30 - - -

Vercors 70 3 40 50 30 - - -

Belledonne 70 3 30 46 20 - - -

Petit salon 50 - - - 10 - - -

Chartreuse 70 3 40 50 25 - - -
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L’ATELIER DE LA CHARMETTE

Chemin des Charmette
38700 LE-SAPPEY-EN-CHARTREUSE
Tel. 06 38 92 06 22
sotiaux.pascale@gmail.com
www.latelierdelacharmette.com

Vous pouvez profiter de nos espaces de travail pour tous vos événements 
professionnels. Nous proposons également un espace détente ou vous pourrez 
profiter d’un moment pour vous relaxer et vous détendre. Nos valeurs sont la 
simplicité, le respect et l’authenticité. Nous avons hâte de vous recevoir. 

We can make the most of the meeting space for all your business events 
(seminars, meeting training or coaching). We also offer an area where you 
can enjoy a quiet moment, a time of calmness and serenity. Our values are 
simplicity, respect and authenticity. Looking forward to welcome you. 

LA BELLE ÉLECTRIQUE

12 Esplanade Andry Farcy
38000 GRENOBLE
Tel. 04 69 98 00 39
administration@la-belle-electrique.com
www.la-belle-electrique.com

La Belle Electrique accueille tous vos événements professionnels dans 
son nouvel espace architectural de plus de 2 200 m2. Une équipe dédiée à 
l’organisation de vos événements : conférence, salon, cocktail, rencontre, 
lancement, soirée de gala, etc...

La Belle Electrique, welcomes all your professional events in its new 
architectural space by more than 2 200 m2 .
A team is dedicated to the organization of your events: conference, trade fair, 
coktail reception, meetings, introduction of a product, gala evening, etc.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

- 36 - 18 18 18 - - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de concert - - - 450 - 200 900 -
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LA CASAMAURES

Orangerie
58 allée de la Casamaures
38950 SAINT-MARTIN-LE-VINOUX
Tel. 09 50 71 70 75
accueil@casamaures.org
www.casamaures.org

Un petit palais orientaliste dans son écrin de verdure fut édifié par un couple 
de grenoblois à partir de 1855. Cette ruine fut classée Monument historique en 
1986. Les jardins de sculptures et la salle d’exposition de l’Orangerie s’ouvrent 
aux évenements.

A small orientalist palace, in a green setting, built by a couple of Grenoble 
people starting from 1855. This ruin has been certified Historical Monument 
in 1986. The garden of sculptures and the room of exhibition “L’orangerie” are 
opened to events. 

LA CASEMATE

Espace de création, d’expositions et d’ateliers pour tous les publics autour 
des sciences et du numérique, La Casemate vous accueille dans ce bâtiment 
chargé d’histoire aux salles voûtées et aux pierres apparentes. Une expérience 
à découvrir absolument !

Creative space, exhibitions and workshops for children and adults around the 
science and digital, La Casemate welcomes you in this historical building with 
vaulted ceilings and stone walls. An experience to absolutely discover!

2, place Saint Laurent
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 44 88 80
contact@lacasemate.fr
www.lacasemate.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Orangerie 80 4 - 50 - - 50 50

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Petit plateau 80 - 40 - - - 100 -

Grand plateau 300 - - - - - 180

Salle de réunion 30 - - 25 15 - 30 20

Terrasse 150 - - - - - 150 -

Salle de réunion - - 25 - - - - -
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LA GRANGE AUX FÉES, SALLE DE RÉCEPTION

5183 route de la Sure
38880 AUTRANS-MEAUDRE EN VERCORS 
Tel. 06 74 44 30 15
contact@la-grange-aux-fees.fr
www.la-grange-aux-fees.fr

La grange aux fées vous accueille en toutes saisons pour vos événements 
privés ou professionnels dans sa salle de réception entièrement restaurée 
pouvant accueillir jusqu’à 150 personnes.

“La Grange aux Fées” welcomes you all year long for your private or professional 
events in the meeting room which is entirely renovated. It can welcome up to 
150 people. 

LA PLATEFORME-ANCIEN MUSÉE BIBLIOTHÈQUE

9 place de Verdun
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 42 26 82
valerie.langlois@grenoble.fr
www.grenoble.fr/lieu/731/137-la-plateforme.htm

La Plateforme, située dans l’ancien Musée - Bibliothèque Place de Verdun, 
patrimoine du XIXème siècle met à votre disposition en location une salle 
permettant d’accueillir des débats, des séminaires, des  réunions de travail ou 
des conférences.

The Platform, located in the former Museum - Place de Verdun Library 
nineteenth century heritage and character building offers a room to rent to 
accommodate debates, seminars, work meetings or conferences.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

- - - - - - 150 - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La Plateforme 117 6,6 20 100 20 - 100 25



32  

Lieux de caractère I Venues with a difference

LE COUVENT SAINTE-CÉCILE

37, rue Servan
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 88 75 75
sandrine.leo@glenat.com
www.fondsglenat.com

Au cœur du quartier des antiquaires, en plein centre historique de Grenoble, 
la chapelle du couvent Sainte-Cécile offre un cadre exceptionnel pour 
l’organisation d’événements ou réceptions privés.

At the hearth of antiques district on the historic center of Grenoble the Old 
chapel is a prestigious site for receptions or conferences.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La Chapelle 170 12 - 140 - 120 170 -

LE CASTEL’ANNE

73 avenue de la Patinière 
38500 VOIRON                           
Tel. 04 76 91 95 20                    
pastelise@orange.fr
www.le-castel-anne.fr

A deux pas de Grenoble, au cœur du Pays Voironnais, le Castel’Anne vous 
accueille pour tous vos événements. Venez profiter du charme d’une maison 
bourgeoise du 19 ème siècle, entourée d’un parc clos arboré.

At a stone’s throw away from Grenoble, in the heart of the “Pays Voironnais” 
area, Le Castel’Anne welcomes all types of events. Enjoy a setting in a 
charming bourgeois dwelling from the 19th century, in a landscaped and closed 
park. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Tiffany - - 70 60 60 250 310 60
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LES BALCONS DE MARCIEU - GÎTE DE GROUPE

Col de Marcieu
38660 SAINT-BERNARD DU TOUVET
Tel. 09 87 88 46 76
frederic.desautel@evasionaunaturel.com
www.evasionaunaturel.com

Lieu de dépaysement, dans un cadre magnifique et accessible de moyenne 
montagne, vous serez entièrement pris en charge pour vos séminaires clé 
en main. De nombreux services comme les petits-déjeuners et pauses bio, 
le traiteur et le restaurant du terroir, le linge de lit et de toilette, un salon 
chaleureux, une salle de réunion conviviale, une terrasse panoramique, un 
accueil de proximité attentionné et un spa avec hammam et bains nordiques 
en toiture panoramique vous assureront un séminaire mémorable. 

For a change of scenery in a spectacular mid-mountain setting, we will take 
care of your event throught one of your turnkey offers. Various services such 
as  organic breakfast and coffee breaks, restaurant and catering service 
featuring local food, clean crisp linens, a cozy living room, panoramic terrace 
An attentive and close welcoming with a Spa, a hammam and nordic baths on 
a panoramic rooftop will help making your seminar a memorable one.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de séminaire 40 - - - 20 40 - 30

LE MUSÉE DE L’EAU

Le musée de l’eau propose plusieurs espaces pour l’organisation de différents 
événements.

The Water museum offers several areas for the organisation of different events.

Place du Breuil
38680 PONT-EN-ROYANS
Tel. 04 76 36 15 53
info@musee-eau.com
www.musee-eau.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La salle de la Bourne 150 - 60 180 40 30 150 50

La salle du Bar  
à eaux

200 - 83 150 40 150 180 50

La salle de cinéma 
du Musée de l’eau

120 - - 80 - - - -

La salle Vernaison 30 - 19 19 19 19 19 19

Le salon Vercors 50 - 18 18 18 18 18 18

Grand salle  
de restaurant

150 - - - - 155 - -



34  

Lieux de caractère I Venues with a difference

MAISON BERGÈS - MUSÉE DE LA HOUILLE BLANCHE

Maison Bergès
38190 VILLARD-BONNOT
Tel. 04 38 92 19 60
musee-houille-blanche@isere.fr
www.musee-houille-blanche.fr

Le musée, installé dans la belle maison de l’ingénieur Aristide Bergès, met à 
la disposition des entreprises, des professionnels et des associations des 
espaces pour organiser des manifestations culturelles, scientifiques et à 
caractère économique.

The museum, installed in the beautiful house of engineer Aristide Bergès, puts 
at the disposal of companies, professionals and associations spaces to stage 
cultural, scientific and economic events.

MAISON DU RUGBY

850 m², des salles de réunions, un espace dédié aux entreprises ou encore 
un terrain d’entraînement synthétique... Bienvenue à la Maison du Rugby du 
Comité des Alpes.

850 m², meeting rooms, a space dedicated to companies or a synthetic 
training ground ... Welcome to the House of Rugby Committee of the Alps.

150 allée du Pré de l’eau
38330  MONTBONNOT SAINT-MARTIN
Tel. 04 76 48 60 42
mathieu.lieudenot@alpesrugby.com
www.alpesrugby.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réunion - - - 30 - - - 30

Hall d’honneur + 
Hall verrière

- - - - - - 70 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle Ellis Park 18 2,5 8 8 8 8 - -

Salle Millénium 25 2,5 10 10 10 10 - -

Salle Eden Park 35 2,5 20 20 20 20 - -

Salle Twickenham 40 2,5 20 40 20 20 - -

Salle Stade  
de France 1

60 2,5 30 50 30 30 - -

Salle Stade  
de France 2

80 2,5 40 60 30 40 - -

Salle de France 140 - 60 140 60 60 - -

Salle Ellis Web 23 2,5 6 6 6 6 - -
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MUSÉE DAUPHINOIS

30, rue Maurice Gignoux
38000 GRENOBLE
Tel. 04 57 58 89 01
musee-dauphinois@isere.fr
www.musee-dauphinois.fr

Installé dans un couvent classé du XVIIe siècle, le Musée Dauphinois est situé en 
surplomb de la ville. Il propose à la location une salle de réunion d’une capacité 
maximale de 49 personnes.

Located in a 17th century convent building, the Alpine Museum presents varied 
exhibits on regional heritage from the past and present. The museum offers the 
renting of a meeting room with a capacity of 49 people.

MUSÉE DE GRENOBLE

5, place de Lavalette
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 63 44 11
christelle.giroud@grenoble.fr
www.museedegrenoble.fr

Le Musée de Grenoble, considéré comme l’un des plus prestigieux d’Europe 
met à la disposition des entreprises, des professionnels et des associations 
des espaces pour organiser des manifestations culturelles, scientifiques, et à 
caractère économique. 

The Grenoble’s Museum is considered as one of the more prestigious of Europe 
and provide areas for company, profesional and asociation, to organize 
economic, scientist or cultural events. .

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réunion 49 2,5 49 49 20 49 49 30

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Grande Galerie  
et Patio

1080 - - - - 220 700 -

Auditorium 300 - - 270 - - - -
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ORÉADE BALNÉO

Oréade la pause bien-être par nature! Situé au cœur du parc régional de 
Chartreuse à Saint Pierre de Chartreuse le centre repose sur la complémentarité 
de son offre: balneo plein-air, prestations affaires et service de restauration. 
Dans ce cadre naturel, la privatisation du complexe est possible pour 
l’organisation de séminaires, rendez-vous professionnels et repas d’affaires 
jusqu’à  25 personnes. Le plaisir de partager un bain chaud face aux montagnes 
est étonnant et Oréade propose de prolonger ce moment de détente autour 
d’un repas mettant en avant une cuisine de saison, équilbrée et créative. Une 
salle de réunion est mise à disposition et le petit plus insolite sont les repas 
sous la yourte!

Oréade nature’s feel-good getaway! This relaxation center opened in 2012 
in Saint Pierre de Chartreuse. Not only is it located at the hearth of the 
Chartreuse regional nature park but Oréade also stands out for its complete 
range of services including outdoor jacuzzis, business services and dining 
possibilities. In this natural setting it is possible to rent the entire complex for 
your seminars, professional events and business dinners for up to 25 people. 
It is surprisingly pleasant to relax together in a warm Jacuzzi looking out over 
the mountains and Oréade offers you the possibility to relax even longer over 
a seasonal balanced meal. A meeting room is available for clients and for an 
original touch meals can be served in a Mongolian yurt.

Route de Perquelin
38380 SAINT-PIERRE-DE-CHARTREUSE
Tel. 04 76 50 34 48
contact@oreade-balneo.com
www.oreade-balneo.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Station de Trail 40 2,5 - 30 - 20 - -

Yourte 28 - - - - 25 - -

MUSÉUM DE GRENOBLE

1, rue Dolomieu
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 44 05 35
reservation.museum@grenoble.fr
www.museum-grenoble.fr

Situé au cœur du jardin des plantes, le Muséum propose 2 800 m² d’exposition 
sur le patrimoine naturel.

Located at the heart of the “Jardin des Plantes”, the Natural History Museum 
offers 2 800m² of exhibition related to natural heritage. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

- - - - 119 - - - -
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PALAIS DES SPORTS

14 boulevard Clémenceau
38000 GRENOBLE
Tel. 04 56 52 66 52
philippe.richard@grenoble.fr
www.grenoble.fr/542-palais-des-sports-de-grenoble.htm

Edifice prestigieux et emblématique du patrimoine contemporain grenoblois, 
le Palais des Sports, construit à l’occasion des Jeux Olympiques de Grenoble 
en 1968, accueille aujourd’hui tout type de manifestations professionnelles, 
sportives et culturelles.

A prestigious edifice that symbolizes Grenoble’s modern architectural heritage, 
the Palais des Sports was built for the 1968 Winter Olympics. Today, it hosts all 
sorts of professional, athletic and cultural events.

PARC WALIBI RHÔNE-ALPES

1380 Route de Corneille
38630 LES AVENIERES VEYRINS-THUELLIN
Tel. 04 74 33 89 18
julie.branchard@walibi.com
www.walibi.fr

Séminaire – Incentive – Privatisation. Vos collaborateurs n’ont pas fini de faire 
WAAA.

Privatisation-inventive-seminar. Energize our events with WALIBI BUSINESS.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Plateau central 2 000 - Capacité de 400 à 8 000 presonnes

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Le Saloon 120 - 100 - 40 90 120 -

Le Studio 300 - 260 160 80 180 300 -

Cinéma - - 190 - - - - -
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PATINOIRE POLESUD

Avenue d’Innsbruck
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 39 25 00
frederic.maugiron@lametro.fr
www.patinoirepolesud.fr

Lieu mythique grenoblois, théâtre des joutes mémorables des Brûleurs de Loups, 
la patinoire Pôle Sud est l’endroit désigné des manifestations frappées ! Le site 
proposse une architecture moderne, modulable et fonctionnelle permettant 
de répondre à un grand nombre de configurations pour vos événements 
professionels. 

One of Grenoble’s legendary sites and the theatre of memorable exploits by the 
Brûleurs de Loups hockey team, the Pôle Sud ice rink will send thrilling chills 
down your spine! The site offers modern, modular and funcional architecture 
that responds to a large number of configurations for your prefessional events.

RESTAURANT LE TÉLÉFÉRIQUE

Le seul restaurant qui vous accueille à 476m d’altitude et vous offre la plus 
belle vue panoramique sur la ville. Idéal pour déguster une cuisine élaborée et 
inventive.

An unusual setting for a gastronomic experience.
The gourmet altitude bistrot and its young chef suggest a simple menu 
cleverly bringing together local wines and local products.

5, Fort de la Bastille
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 25 72 01
contact@restaurant-teleferique.com
www.restaurant-teleferique.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Patinoire Ludique 1 450 10 - - - - 900 -

Piste Sportive 1 800 10 - - - - 1 500 -

Polyvalente - 
Presse

100 10 90 - - - - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Grand Som 55 4 25 50 - 40 50 -

Petit Som 45 4 25 60 25 40 50 -
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SITE MÉDIÉVAL DU COUVENT DES CARMES

1 ancienne route de Presles
38160 BEAUVOIR-EN-ROYANS
Tel. 04 76 38 01 01
couvent.des.carmes@orange.fr
www.couventdescarmes.com

Berceau de l’histoire des Dauphins, ce couvent du XIVè siècle est une halte plaisir 
dans un cadre de caractère… Le temps d’une pause réunion, plongez vos hôtes 
dans une ambiance médiévale contemporaine, avec la magnifique salle de la 
Chapelle, qui allie le charme de l’ancien et la finnesse d’une décoration moderne. 
Proposant des spécialités du terroir, l’endroit se prête à un déjeuner reposant et 
de caractère, avec vue sur les jardins et la cour intérieure depuis la terrasse du 
séchoir ou la salle de restaurant. A seulement 1h30 de Lyon, 30 min de Valence 
et Grenoble, c’est une destination idéale pour vos événements professionnels.

A pleasant pause in an exceptional setting… During your meeting treat your 
guests to a contempory medieval atmosphere in the magnificient Chapel 
Room that brings together old-world charm and modern decor. Enjoy a view of 
the gardens and the inner courtyard from the traditional walnut-dring house 
of the restaurant during a relaxing lunch. The medieval Carmes convent is 
just an hour from Lyon, 30 minutes from Valence and Grenoble, it is an ideal 
destination for your business events. It hosts all sorts of professional, athletic 
and cultural events.

STADE DES ALPES

Stade des Alpes
38000 GRENOBLE
Tel. 04 57 38 48 00
contact@stadedesalpes.fr
www.stadedesalpes.fr

Des salons à la lumière naturelle, spacieux, modulables et communicants 
permettant une grande liberté dans l’organisation de vos événements.

For business meetings or networking events with honored guests, the Stade 
des Alpes stadium offers rooms adapted for all events,

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La Chapelle 110 10 80 160 40 140 200 40

La flore 80 2 60 80 20 60 150 20

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon Sud Ouest 260 3,5 102 300 70 200 280 -

Salon Sud Est 200 3,5 80 180 54 120 200 -

Salon Sud Central 150 3,5 62 90 44 100 120 -

Club House 70 - 30 50 24 50 60 -

Loge d'Honneur 45 2,45 12 30 20 20 40 -

Loge 1 à 16 16 2,45 - 8 8 10 12 -

Hall Nord-La Tribune 245 - - - - - 250 -

Salon Nord Ouest 290 - 72 200 82 200 280 -

Salon Nord Central 170 - 46 80 48 120 151 -

Salon Nord Est 290 - 72 200 82 200 280 -
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STADE LESDIGUIÈRES

Rue Albert Reynier
38000 GRENOBLE
Tel. 06 03 17 82 44 
chloe.pillet@fcgrugby.com
entreprises.fcgrugby.com

Faites le choix d’un lieu emblématique et historique de Grenoble. 
Nos espaces de réception conviviaux, spacieux, avec une magnifique vue sur le 
stade et les chaînes de montagne apporteront une vraie valeur ajoutée à tous 
vos évènements d’entreprise.

Why not make the choice of one of the most emblematic and historic place 
in Grenoble?
Our friendly meeting space with marvelous view on the stadium and the 
mountain ranges will bring to your business events a real added value. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Village Partenaires 1 000 5 50 250 - 300 1500 -

Salon Lesdiguières 150 2,8 50 100 30 60 150 40

Loge Lesdiguières 70 2,8 40 50 30 40 80 20

Chapiteau Bodega 500 4 120 400 50 100 500 70

Salle de Séminaire 100 - 20 50 25 - - -
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DOMAINES ET CHÂTEAUX
MANSIONS & CHATEAUX

NOM
NAME

LOCALISATION
LOCATION

PAGE

Château de Césarges     Maubec 44

Château de Chapeau Cornu Vignieu 44

Château de Chaulnes Noyarey 45

Château de Cornage Vizille 45

Château de la Baume Seyssins 46

Château de la Commanderie Eybens 46

Château de Montalieu Saint-Vincent-de-Mercuze 47

Château de Pupetières Chabons 47

Château de Sassenage Sassenage 48

Château de Venon Venon 48

Château des Anges  Saint-Just-de-Claix 49

Château Dodo Domene 49

Château du Touvet Le Touvet 50

Châteauform’ Faverges de la Tour Faverges de la Tour 50

Domaine de Clairefontaine Chonas-L’amballan 51

Domaine de la Colombière Moissieu-Sur-Dolon 51

Domaine de Suzel Vignieu 52

Domaine Saint-Jean de Chépy Tullins 52

Le Château des Arènes Gieres 53

Restaurant Château de la Veyrie Bernin 53

Restaurant Château du Mollard Le Touvet 54

© OTG Laurent Ravier



44  

Domaines et châteaux I Mansions & Chateaux

CHÂTEAU DE CÉSARGES

770 chemin de Césarges
38300 MAUBEC
Tél. 04 37 03 08 22
contact@chateau-cesarges.com
www.chateau-cesarges.com 

Le Château de Césarges est idéalement situé au cœur de l’Isère, à 45 minutes 
de Grenoble pour une organisation des événements d’entreprise, réunions de 
travail, séminaires dans un cadre historique et convivial. Un site équipé et 
modulable, une grande salle de réception, divisible en 3 salles pour recevoir de 
20 à 150 personnes selon vos événements. 

Ideally located in the heart of the Isere department, the “Château de 
Césarges”, 45 minutes to Grenoble, is perfect to organize business events, 
business meetings, and seminars in a historical and friendly setting.  
An adjustable and equipped site, a big meeting room which can be divided into 
3 rooms in order to welcome from 20 to 150 persons, depending on your events.  

CHÂTEAU DE CHAPEAU CORNU

Edifié au 13è siècle, le château vous fait bénéficier de son exceptionnel site 
aux allées ombragées, lieu privilégié pour découvrir les plaines et les collines 
de notre région.

Built in th 13th century, this castle offers you an exceptional site and shady 
paths, a privileged spot, ideal to explore the surrounding hills and dales.

312 rue de la Garenne
38890 VIGNIEU 
Tél. 04 74 27 79 00
reception@chapeau-cornu.fr
www.chateau-chapeau-cornu.fr 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Caveau 235 4 m 80 200 - 200 300 -

Salle de bois 80 - 60 80 40 100 150 45

Ruisseau 38 - 18 25 12 - - 18

Archers 55 - 20 40 20 30 80 35

Chevaliers 70 - 50 90 30 60 100 45

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

- 160 - - - - 125 150 125
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CHÂTEAU DE CHAULNES

CHÂTEAU DE CORNAGE

445, Chemin de Galles
38360 NOYAREY 
Tél. 04 76 95 11 81
chateauchaulnes@gmail.com
www.chateau-de-chaulnes.fr 

Chemin des Peupliers
38220 VIZILLE  
Tél. 04 27 83 50 00
Port. 06 72 81 31 60
hotelrestohumax@gmail.com
www.chateau-cornage.com 

Le château de Chaulnes saura accueillir vos évènements professionnels, 
séminaires, rendez-vous d’affaires, repas d’affaires, soirées exceptionnelles, 
team building. 

The Chateau de Chaulnes will host your professional events, seminars, business 
meetings, business meals, exceptional evenings, team building. 

Le château de cornage vous accueille dans sa demeure datant de 1725 entouré 
d’un grand jardin avec piscine. On se situe à 5 minutes du château de Vizille. On 
y organise des mariages, anniversaires, séminaires et autres… Nous possédons 
actuellement 10 chambres,  le 3è  étage étant fermé (en cours de rénovation.)
Notre restaurant vous propose une cuisine traditionnelle à base de produits frais 
et surtout  du fait maison.

The castle of Cornage welcomes you in its dwellings dating back from 1725. 
Surrounded by a big garden with a swimming pool, it is located only 5 minutes 
away from Vizille. It is possible to organize weddings, birthdays, seminars etc… 
10 bedrooms are available; 3rd floor is closed due to work. Our restaurant offers 
a traditional cooking made of fresh and home-made products.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Grand salon 100 3 90 100 40 100 200 60

Petit salon 50 3 25 20 16 25 25 20

Jardin d’hiver 70 3 80 70 40 70 80 40

Boudoir 12 3 8 12 6 8 8 8

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Restaurant 20 - - - - 50 - -

Séminaire 15 - - - - 20 - -
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CHÂTEAU DE LA BAUME

7 rue Joseph Moutin
38180 SEYSSINS 
Tél. 04 76 21 08 61 
ChateauBaume@outlook.fr
chateau.de.la.baume.free.fr

L’hôtel Restaurant Le Château de la Baume, demeure dauphinoise du XVIIème 
siècle, est situé à proximité immédiate des grands axes de circulation, dans un 
magnifique parc privé dominant Grenoble, face aux chaînes de Belledonne et 
de Chartreuse 

La Baume’s castle is a hotel and a restaurant in a dauphinoise dwelling from 
the 17th century with a magnificent private park. With a direct proximity 
to major trunk roads, it overlooks Grenoble, in front of the Belledonne and 
Chartreuse mountain ranges.

CHÂTEAU DE LA COMMANDERIE

Aux portes de la forêt, à 15 minutes de la gare TGV de Grenoble, le Château de 
la Commanderie, est l’endroit idéal pour l’organisation de séminaire résidentiel. 
Calme, gastronomie, dépaysement, accès facile, tout sera mis en œuvre pour 
répondre à vos besoins. 

On the outskirts of the forest, just 15 minutes from the Grenoble TGV station, 
the «Château de la Commanderie» is the place to organize your seminars. The 
château offers a calm  atmosphere, fine dining and an easily-accessible venue 
where we will do everything to meet your needs.

17 avenue d’Echirolles
38320 EYBENS 
Tél. 04 76 25 34 58
resa@commanderie.fr
www.commanderie.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Moderne 1 85 3 50 60 30 60 60 40

Moderne 2 85 3 50 60 30 60 60 40

Modrene 1+2 170 3 100 100 70 148 180

Fleuri 50 2 - - - 30 40 -

Chapiteau 150 5 - - - 180 - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Bibliothèque 28 - - - - 20 - -

Chalet 1 50 - 30 50 25 - 90 30

Castelet 33 - 15 20 12 - 25 12

Tapisserie 86 - - 80 - 90 150 -

Chalet 2 45 - 15 25 17 - 40 20

Chalet 3 45 - 15 25 20 - 40 25

Chalet 2 et 3 90 - 70 80 44 - 120 55

Chalet 1, 2 et 3 140 - 90 110 44 - 250 55

Portraits 71 - - - - 60 100 -
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CHÂTEAU DU MONTALIEU

CHÂTEAU DE PUPETIÈRES

44 Chemin du Château - Le Montalieu
38660 SAINT-VINCENT-DE-MERCUZE
Tél. 04 76 08 49 12
info@chateau-montalieu.com
www.chateau-montalieu.com

100 route de Virieu
38690 CHABONS   
Tél. 04 74 96 30 87
pupetiere@orange.fr
www.pupetieres.jimdo.com 

À mi-chemin entre Isère et Savoie, dans un cadre grandiose et bucolique, le 
château du Montalieu est une escale unique qui a su développer un art de vivre 
et d’accueillir. Loin du tumulte, c’est un lieu privilégié, propice aux rencontres 
et à la réflexion.

Halfway between Grenoble and Chambery, in a grandiose and bucolic setting, 
the Montalieu Castle is a unique stopover that has developed a lifestyle and 
welcome. Far from the tumult, it is a privileged place, conducive to meetings 
and reflection.

Ce château Néo-Gothique, un des chefs-d’œuvre de l’architecture du XIXè, est 
un cadre exceptionnel pour vos réceptions et événements en pleine nature. 
L’atmosphère, le charme, le calme des lieux vous séduiront tout le long de 
l’année. 

This neo-gothic castle is one of the masterpieces of architecture from the 19th 
century. An exceptional setting for receptions and events in nature. You will 
love the atmosphere, charm and calm of the spot, all year long. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Dauphinoise rdc 62 4 50 80 30 60 130 60

Petit salon rdc 25 4 20 20 12 - 35 20

Byzantine 1er étage 63 3 50 70 35 - - 40

Grecque 62 3 40 55 25 60 60 30

Galerie 150 4 - 150 30 100 230 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Sud 120 - - - - 70 - -

Ouest 130 - - - - - - -

1er étage 100 - - - - 60
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CHÂTEAU DE SASSENAGE

Allée du Château
38360 SASSENAGE 
Tél. 04 38 02 12 04
commercialechateau@vinatisorganisation.com
www.chateau-de-sassenage.com

Faites du quotidien une exception ! Organisez vos événements d’entreprise 
dans ce magnifique domaine historique, facile d’accès et à seulement  
20 minutes de Grenoble.  

Organize your business events in this amazing French castle. It is easy to get 
to and just 20 minutes away from Grenoble. 

CHÂTEAU DE VENON

Du haut de ses 10 siècles d’histoire, cette ancienne demeure des évêques de 
Grenoble vous ouvre ses salons pour des événements privés ou professionnels. 

Down from its 10 centuries of history, this former house of the bishops of 
Grenoble opens you its lounges for private or professional events.

Les Grandes Vignes
38610 VENON
Tél. 06 07 52 95 17
joelle.cartaux@gmail.com
www.chateauvenon.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle des États 127 4,5 m 50 150 34 110 200 40

Petit Salon 44 4.5 m 14 40 12 30 55 16

Salon de Musique 73 4.5 m 24 80 20 60 90 24

Salle de Conférence 61 2,5 m 20 60 18 - - 22

Bibliothèque 29 2,5 m - - 8 - - -

Grand salon 120 4,5 m - 100 - - - -

Cuisine historique - 4,5 m - - - 10 50 -

Salle  
des Carrosses

203 2,7 m 64 220 55 190 300 65

Salles  
des Orangers

163 3,5 m 51 220 45 170 250 55

Salle de détente 31 3,5 m - 20 - - 25 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon - - - - - 180 250 -
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CHÂTEAU DES ANGES   

CHÂTEAU DODO

300 montée Béatrix de Hongrie
38680 SAINT-JUST-DE-CLAIX 
Tél. 04 75 71 83 96 
contact@chateaudesanges.fr
www.chateaudesanges.com

2 rue Jules Ferry
38420 DOMENE 
Tél. 04 76 77 51 00
info@mairie-domene.fr
www.ville-domene.fr 

Dans le sud Isère, aux portes de la Drôme, le Château des Anges vous accueille 
pour vos événements dans un cadre exceptionnel.

In the South of Isère department, at the gates of the region: “La Drôme”, the 
“Château des Anges” welcomes you for your events in an incredible setting. 

Au sein du Château Dodo, construit entre la fin du 19è siècle et le début du 
20è, vous trouverez un cadre prestigieux et une demeure à l’architecture 
remarquable. Pour vos organisations d’événements ou de manifestations 
professionnelles (séminaires, réunions, réceptions...), la commune de Domène 
propose la location d’une salle et d’un vaste jardin.

Inside the “Château Dodo”, built between the end of the 19th century and the 
beginning of the 20th century, you will discover a prestigious setting and a 
dwelling with a remarkable architecture. To organize your events or profesional 
special events (seminars, meetings, receptions…), the municipality of Domène 
offers the renting of a room and a vast garden. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle  
du rez-de-chaussée

130 2,3 m 80 120 40 120 180 -

Salle  
du 1er étage

130 2,8 m 80 120 40 120 180 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La grande salle 120 - - - - 100 - -
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CHÂTEAU DU TOUVET

Allée du Château
38660 LE TOUVET
Tél. 04 76 08 42 27
Port. 06 76 84 63 01
receptions@chateaudutouvet.com
www.chateaudutouvet.com

A 30 km de Grenoble et de Chambéry, le château du Touvet vous offre son 
cadre prestigieux et ses jardins exceptionnels pour vos réceptions privées ou 
professionnelles, mariages, cocktails, journées d’étude, conférences, soirées 
de gala...

Within 30 km from Grenoble and Chambéry, the Touvet’s chateau offers its 
prestigious setting and its incredible gardens for your private or professional 
meetings, weddings, cocktails, study days, conferences, gala… 

CHÂTEAUFORM’ FAVERGES DE LA TOUR

Le Château de Faverge se dédie exclusivement aux réunions de travail et de 
réflexion, où détente et concentration se mélangent harmonieusement dans 
un cadre loin du tumulte, convivial et verdoyant. Des formules «tout compris» 
sont proposées, pour vous sentir comme à la maison. 

Exclusively dedicated to business meeting and reflection, the “Château de 
Faverge” harmoniously mixes relaxation and concentration, away from the 
agitation, in a friendly and green setting. “All inclusive” packages are offered, 
to make you feel at home. 

1 rue de la Rolandière
38110 FAVERGES DE LA TOUR
Tél. 04 74 83 09 04
contact@chateauform.com
www.chateauform.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La galerie du 
Château

100 - 100 - - - 120 -

Le salon de musique 60 - - - - - 60 -

Salon Oudinot 50 - - - - - 50

Salon  
aux cuirs dorés

50 - - - - - 50 -

Salles  
de l’Orangerie

300 - 100 100 - 280 350 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Damas 120 - 110 60 35 - - 48

Jacquard 88 - 50 - 30 - - 50

Pied de Coq 88 - 44 - 32 - - -

Plongé 70 - 32 45 24 - - -

Tartan 68 - 15 30 15 - - -

Chevron 30 - - - - - - 12

Molleton 25 - 12 20 12 - - -

Jersey 25 - 16 25 16 48
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DOMAINE ET COTTAGE DE CLAIREFONTAINE  

DOMAINE DE LA COLOMBIÈRE

105 Chemin des Fontanettes
38121 CHONAS-L’AMBALLAN 
Tél. 04 74 58 81 52 
contact@clairefontaine38.fr
www.domaine-de-clairefontaine.fr

45 Montée des Remparts
38270 MOISSIEU-SUR-DOLON
Tél. 04 74 79 50 23
reservation@lacolombiere.com
www.lacolombiere.com

Au cœur d’un cadre exceptionnel, combinez réflexion et activités en organisant 
votre journée d’étude au Domaine ou au Cottage. Lieu idéal pour favoriser la 
pensée, et la cohésion de groupe tout en travaillant.  

At the heart of an exceptional setting, combine reflection and activities while 
organizing your study day in the domain or at the cottage. The perfect place to 
favor the thought and team building while working.

Le domaine de La Colombière vous accueille dans un décor unique : parc de 4 
ha, charpente cistercienne, pigeonnier napoléonien... Nos salles de réunion sont 
aménagées pour organiser vos séminaires et réunions sur mesure.

The “Domaine de La Colombière” welcomes you in a unique setting: 4 ha park, 
Cistercian roof frame, Napoleonic dovecote… Our meeting rooms are arranged 
to organize your seminars and tailor-made meetings.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle des jardins 66 - 30 42 - - - -

Salon Arum 13 - - - 8 - - -

Salle Maison  
de Maître

30 - - - 10 - - -

Salle Canelle 35 - 24 5 28 - - -

Salle Pivoine 20 - 18 24 12 - - -

Salle des Lavandes 15 - 12 8 8

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Merle 25 - 20 20 10 - - -

Pinson 75 - 40 50 25 - - -

Pinson-Merle 75 - 50 75 30 - - -

La Halle 300 - 80 180 50 180 200 -
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DOMAINE DE SUZEL

267, Route de Suzel
38890 VIGNIEU
Tél. 04 37 06 39 66
contact@domainedesuzel.com 
www.domainedesuzel.com

Au centre d’un magnifique domaine de 8 hectares, situé à moins d’une heure de 
Lyon, Chambéry et Grenoble, le Domaine de Suzel vous accueille toute l’année 
pour l’organisation de vos séminaires, incentives, repas d’entreprises...

In the center of a beautiful field of 8 hectares, located less than an hour from 
Lyon, Chambery and Grenoble, the Domaine de Suzel welcomes you all year 
long for the organization of your seminars, incentives, corporate meals…

DOMAINE SAINT-JEAN DE CHÉPY

Au cœur de la région, dans un parc de 10 ha, le Domaine et son château du XIIIe 
siècle, propriété familiale, accueille particuliers et professionnels. Sur place une 
cuisine «maison», hébergement, activités, piscine.

In the heart of the region, in a 10ha park, the domain and its castle from the 
13th century, familial estate, welcomes private individuals and professionals. 
On site, a home-made cooking, housing, activities, swimming pool.

11 chemin du Domaine
38210 TULLINS 
Tél. 04 76 07 22 10 
contact@chepy.net
www.chepy.net

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La grange  
de pépé

150 3 m 30 100 60 150 200 -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La Grange des Prés 250 4,4 125 250 50 200 350 -

Le Château - - 35 50 24 40 70 -

La Halle 150 3 - - - 120 250 -

Chapiteau  
permanent

200 4,82 270 - - 160 350 -
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LE CHÂTEAU DES ARÈNES

RESTAURANT CHÂTEAU DE LA VEYRIE

7 rue des Arènes
38610 GIERES 
Tél. 04 76 24 22 86 
lechateaudesarenes1@orange.fr
lechateaudesarenes.com

Chemin de la Veyrie
38190 BERNIN 
Tél. 04 76 72 60 79
contact@restaurantlaveyrie.com
www.restaurantlaveyrie.com

Donnez de l’importance à vos collaborateurs, à vos produits dans un cadre 
prestigieux et verdoyant à 10 minutes de Grenoble, une maison au charme 
unique et son parking dans la propriété. 

Give more importance to your co-workers, your product in a prestigious and 
green setting, 10 minutes to Grenoble, a unique and charming house with its 
car park inside the property.

Evénements privés ou professionnels, le restaurant La Veyrie s’adapte à toutes 
vos envies. Venez prendre un bain de verdure et travailler dans un endroit 
dépaysant, calme et inspirant, à dimension humaine.

Private or professional events, the restaurant « La Veyrie » adapts to all your 
wishes. Come in a green site, to work in a quiet, inspiring, and disorienting 
setting. Everything in a human-size space.  

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon 1 - - 45 - - - - -

Salon 2 - - 35 - - - - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

La Veyrie 110 3,2 - - 30 70 110 -
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CHÂTEAU DU MOLLARD

Rue du Mollard
38660 LE TOUVET 
Tél. 04 76 71 75 24
lechateaudumollard@wanadoo.fr 
www.chateau-mariage-isere-savoie.fr

Le château du Mollard accueille des groupes pour une séance de travail. Parc, 
terrasse ombragée, un décor de charme pour l’organisation de vos séminaires. 
Les salles de réunion sont parfaitement agencées et disposent du matériels 
indispensables.

The « Château du Mollard » welcomes groups for a study day. A charming 
setting for the organization of your seminars with park, shady terrace etc. The 
meeting rooms are perfectly arranged and have at your disposal the essential 
materials.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon français 80 4 m - 50 60 80 150 34

Salle de chasse 80 4 m - 50 50 50 150 24

Petit salon 35 4 m - - 24 30 16 -

Salon des Arts 80 - - 50 50 60 150 24
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EN VENTE SUR GRENOBLEPASS.COM  
ET À L’OFFICE DE TOURISME  
GRENOBLE-ALPES MÉTROPOLE

PURCHASE ONLINE GRENOBLEPASS.COM  
AND AT THE TOURIST OFFICE 

TOURISME, CULTURE, ACTIVITÉS !
TOURISM, CULTURE, ACTIVITIES!



56  

Hôtels et résidences I Hotels and residences

H
ÔT

EL
S 

ET
 R

ÉS
ID

EN
CE

S 
 I 

 H
OT

EL
S 

AN
D 

RE
SI

DE
NC

ES



57 

H
ÔT

EL
S 

ET
 R

ÉS
ID

EN
CE

S
HO

TE
LS

 A
ND

 R
ES

ID
EN

CE
S

HÔTELS ET RÉSIDENCES
HOTELS AND RESIDENCES

NOM
NAME

NBRE 
CHBRES

NBER 
ROOMS

LOCALISATION
LOCATION

PAGE

✶✶✶✶ ÉTOILES/STARS

✶✶✶✶ Hôtel Best Western Dauphitel 68 Grenoble 58

✶✶✶✶ Hôtel-restaurant Chavant 6 Grenoble 58

✶✶✶✶ Le Grand Hôtel Grenoble centre 67 Grenoble 58

✶✶✶✶ Mercure Centre Alpotel 88 Grenoble 59

✶✶✶✶ Mercure Grenoble Meylan 60 Meylan 59

✶✶✶✶ Mercure Grenoble Président 105 Grenoble 60

✶✶✶✶ Novotel Grenoble Centre 118 Grenoble 60

✶✶✶✶ Novotel Grenoble-Nord Voreppe 114 Voreppe 61

✶✶✶✶ Park Hôtel MGallery by Sofitel 38 Grenoble 61

✶✶✶✶ Grand Hôtel & Spa Uriage 41 St-Martin-d’Uriage 61

✶✶✶ ÉTOILES/STARS

✶✶✶ Best Western Grand Hôtel de Paris 60 Villard-de-Lans 62

✶✶✶ Brit Hôtel Grenoble Libération 39 Grenoble 62

✶✶✶ Château de la Commanderie 42 Eybens 63

✶✶✶ Holiday Inn Express Grenoble-Bernin 80 Bernin 63

✶✶✶ Hôtel Best Western Terminus 39 Grenoble 63

✶✶✶ Hôtel Campanile Saint Egrève 41 Saint-Égrève 64

✶✶✶ Hôtel de l’Europe Grenoble Hyper Centre 39 Grenoble 64

✶✶✶ Hôtel Europole 71 Grenoble 65

✶✶✶ Hôtel Golf Grenoble Charmeil 50 St-Quentin-Isère 65

✶✶✶ Hôtel Ibis Grenoble centre Bastille 71 Grenoble 65

✶✶✶ Hôtel Ibis Grenoble Université 81 Gières 65

✶✶✶ Hôtel Kyriad Grenoble le Fontanil 50 Fontanil 66

✶✶✶ Hôtel La Clé Des Champs 45 Claix 66

✶✶✶ Hôtel Les Trois Roses 50 Corenc 66

✶✶✶ Hôtel Lesdiguières 24 Grenoble 67

✶✶✶ Hôtel Logis Le Relais de Sassenage 45 Sassenage 67

✶✶✶ Hôtel restaurant Kyriad Grenoble Est Meylan 41 Meylan 67

✶✶✶ Hôtel les Mésanges 31 St-Martin-d’Uriage 68

✶✶✶ Inter-Hôtel Gambetta 45 Grenoble 68

✶✶✶ Kyriad Grenoble centre 56 Grenoble 68

✶✶✶ Hôtel Restaurant Le Vernay 19 Autrans 70

RÉSIDENCES/RESIDENCES

✶✶✶✶ Hipark by Adagio Grenoble 111 Grenoble 70

✶✶✶✶ Résidhome Caserne de Bonne 100 Grenoble 70

✶✶✶ Opéralia Grenoble Les Cèdres 100 Grenoble 71

✶✶✶ Residhotel Le Central’Gare 67 Grenoble 71

© Christian Pedrotti
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HÔTEL BEST WESTERN DAUPHITEL****

LE GRAND HÔTEL GRENOBLE CENTRE****

HÔTEL-RESTAURANT CHAVANT****

16 avenue de Kimberley
38130 ÉCHIROLLES
Tel. 04 76 33 60 60

info@dauphitel.fr
www.dauphitel.fr

5 rue de la République
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 51 22 59

contact@grand-hotel-grenoble.fr
www.grand-hotel-grenoble.fr

Rue Emile Chavant
38320 BRESSON 
Tel. 04 76 25 25 38

chavant@wanadoo.fr
www.chavanthotel.com

L’Hôtel Best Western Dauphitel vous accueille toute l’année dans ses salles de 
réunion pouvant contenir entre 10 et 90 personnes.

Hotel Best Western Dauphitel welcomes you in their meeting rooms that can 
hold between 10 to 90 people.

Lieu unique au cœur de la ville de Grenoble et sa région, le Grand Hôtel Grenoble 
vous ouvre ses portes. Situé à 30 mètres de la place Grenette et du parking 
Lafayette, il vous accueille dans un lieu de confort et d’exception !

The Grand Hotel Grenoble, a unique place in the heart of the city of Grenoble 
and of its region, opens its gates to you. Situated 30 metres from the Place 
Grenette and from the Lafayette car park, they welcome you in an exceptional 
and comfortable place !

Maison familiale des Chavant est une invitation au bien-être et aux échanges 
gourmands dans un petit village à l’orée des bois. Intimité et raffinement à deux 
pas de Grenoble. Repas d’affaires, conférences et séminaires.

At the edge of a wood, in a little village, an invitation to well-being and 
gourmand exchanges. Find intimacy, friendliness and authenticity right by 
Grenoble. Business meals, conferences and seminars.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Chartreuse 40 2,5 16 25 16 14 25 19

Belledonne 47 2,5 22 40 22 20 40 25

Huez 1 71 2,5 33 50 28 26 50 31

Huez 2 35 2,5 10 20 16 18 20 19

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon 1 30 - - 30 - - - 20

Salon 2 60 - - 40 - - - 30

Rdc - - - - - - 150 -

Salon 3 80 - - 80 - - - -

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle 1870 35 - 22 - 14 - - 15
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MERCURE CENTRE ALPOTEL****
12 boulevard Maréchal Joffre
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 12 18 45

h0652-sb@accor.com
www.mercure.com

Au cœur de Grenoble, à 2 km de Minatec et du centre des congrès Alpexpo, 
proche des musées et commerces et à moins de 50 km des stations de sports 
d’hiver, l’hôtel met à votre disposition ses équipements pour un séjour d’affaires 
ou de loisirs.

Located in the heart of Grenole, 2km from the Minatec, the Europole district, 
and the Alpexpo convention center as well as near pedestrian zones, museums, 
and shops  and less than 50km from winter sports resorts, the hotel offers you 
all amenities to grant you a nice business or leisure trip..

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Neige 30 2,4 - 15 - 18 20 15

Chocolat 55 2,4 20 30 18 25 30 18

Bronze 60 2,7 20 30 18 25 30 18

Argent 90 2,7 35 60 30 50 60 35

Or 120 2,7 80 100 35 70 100 40

Podium /  
Or-Argent-Bronze

270 2.7 - 200 - 170 200 -

Argent-Bronze 150 2,7 - 100 - 80 100 -

MERCURE GRENOBLE MEYLAN****
34 avenue de Verdun
38240 MEYLAN 
Tel. 04 76 90 83 83

cecile.conte@accor.com
www.accorhotels.com

Avec ses 6 salles modulables, deux styles de réunion (classique ou décalée), 
éclairées à la lumière du jour.  Trois salles avec accès direct à la terrasse de la 
piscine, l’Hôtel Mercure Grenoble Meylan peut accueillir de 2 à 200 personnes.

The Mercure Grenoble Meylan can accomodate up to 200 people in its six 
modular rooms, all of which have natural light, including three with access to 
the poolside terrace.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Snow-Kite 20 2,6 - - - 12 - 12

KiteSurf (1) 50 2,6 20 30 16 30 40 16

Parapente (2) 55 2,6 20 30 16 30 40 16

Deltaplane (3) 75 2,6 30 50 25 50 70 30

La Salle 110 2,6 - 50 - - 100 -

La Salle  1+2+3 180 2,5 70 150 - 120 200 -
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NOVOTEL GRENOBLE CENTRE****
5-7 place Robert Schuman
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 70 84 84

h1624@accor.com
www.novotel.com

Le Novotel Grenoble Centre intégré au Centre de Congrès Europole, à 1 mn de la 
gare et à 10 mn à pied du centre ville et de la Bastille. Idéal pour vos voyages 
avec des salles de réunion pour séminaires et conférences, un restaurant et un 
bar accueillants.

The Hotel Novotel Grenoble Centre, located at the heart of the WTC in the 
Europole business district, is situated close to the TGV train station & just 10 
minutes walk from the city center. Ideal for your business & Leasure trips with 
meeting rooms for seminars and lectures, a welcoming restaurant and bar.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Mac Kinley 1 40 2 16 30 16 24 20 16

Mac Kinley 2 50 2 24 40 20 32 30 20

Himalaya 50 2 24 40 22 32 50 24

Fuji 30 2 - 15 10 12 15 12

Mac Kinley 1 & 2 90 2 48 70 40 56 80 40

Gourmet bar - - - - - - 110 -

MERCURE GRENOBLE CENTRE PRÉSIDENT****
11 rue Général Mangin
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 56 26 56

h2947-sb@accor.com
mercure-grenoble-president.com

Situé à proximité du centre ville, le Mercure Grenoble Centre Président offre 
raffinement et détente dans un élégant décor contemporain. Profitez d’un 
espace séminaire exceptionnel, d’un accueil personnalisé et d’un suivi sur place 
et des dernières technologies dont le wifi libre.

Located nearby the inner city, the « Mercure Grenoble Centre Président » offers 
relaxation and fineness in an elegant and contemporary setting. Enjoy the 
exceptional space dedicated to seminars, a made to measure welcoming and a 
follow-up on site and the lattest technologies such as wifi fiber. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Fanfani 120 2,5 60 90 35 90 120 45

Washington 32 2,5 - - 10 + - 12

Lincoln 32 2,5 - - 15 - - 20

Senghor 45 2,5 23 40 18 27 45 25

Sadate 30 2,5 15 20 12 18 30 16

Pompidou 45 2,5 23 40 18 27 45 25

Allende 32 2,5 15 25 12 18 30 10

Roosevelt 60 2,5 30 50 25 20 45 30

Kennedy 220 3,75 150 200 80 150 - 60
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NOVOTEL GRENOBLE-NORD VOREPPE****
1625 route de Veurey
38340 VOREPPE 
Tel. 04 76 50 55 55

h0423@accor.com
www.novotel.com

Pour vos réunions le Novotel Grenoble Nord propose jusqu’à 7 salles  toutes 
équipées de la fibre optique. Wifi gratuit accessible dans tous les espaces de 
l’hôtel. Restauration au rythme de votre manifestation.

For your meetings, the Grenoble North Novotel offers up to 7 rooms all fitted out 
with optical fiber. Free and accessible WIFI in all spaces of the hotel. Catering 
according to your event. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Grand Villard 200 4 130 230 - - 230 -

Champollion/
Stendhal

50 3 25 32 18 30 35 -

Bayard 25 3 10 20 8 - - -

PARK HÔTEL MGALLERY BY SOFITEL**** 10 place Paul Mistral
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 85 81 23

resa@park-hotel-grenoble.fr
www.park-hotel-grenoble.fr

Le Park Hôtel rénové associe cette touche de classicisme qui fait son charme au 
meilleur des tendances contemporaines. A deux pas du centre ville, face au parc 
Paul Mistral et au Stade des Alpes, il est idéal pour des séjours professionnels 
ou découverte.

The renovated Park Hôtel today associates its charming classical style with 
the best of contemporary tendencies. Just a step from the city center, in front 
of park Paul Mistral and of the stadium of the Alps, it is ideal for professional 
or leisure trips.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Mistral 60 2,8 30 60 30 48 60 40

GRAND HÔTEL & SPA URIAGE**** 60, place Déesse Hygie
38410 URAIGE-LES-BAINS 
Tel. 04 76 89 10 80

contact@grand-hotel-uriage.com
www.grand-hotel-uriage.com

Située au cœur du parc thermal d’Uriage, à 15 minutes de Grenoble, le Grand Hôtel 
accueille tous vos évènements professionnels. Deux autres salles de réunion 
sont à votre disposition chez notre partenaire situé à proximité immédiate 
(pouvant accueillir jusqu’à 140 personnes). 

Situated at the heart of the Uriage park, at 15 minutes from Grenoble, the 
Grand Hôtel welcomes all your professional events. Our partner offers two 
other meeting rooms, at your disposal. Immediate proximity (it can welcome 
until 140 persons). 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Château Bayard 50 15
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BRIT HÔTEL GRENOBLE LIBÉRATION***
236 cours de la Libération
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 09 17 34

grenoble-liberation@brithotel.fr
www.grenoble-hotel.fr

Facilement accessible par la rocade sud, l’hôtel est idéal pour aller sur toute la 
région grenobloise. Proche d’Alpexpo (5 min en voiture). Salle de séminaire et 
espace spa compléteront votre séjour. 

Easily reachable thanks to the South Ring Road; the hotel is ideal to move 
around Grenoble. Close to Alpexpo (5 min by car). Seminar room and spa space 
will complete your stay. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon Libération 38 2,4 36 48 22 - 48 26

APPART’CITY CONFORT GRENOBLE ALPEXPO***
1 avenue d’Innsbruck
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 29 51 90

alpexpo@appartcity.com
www.appartcity.com

L’hôtel Appart’City Grenoble Alpexpo et son restaurant vous accueillent dans 
un cadre chaleureux et contemporain et mettent à votre disposition toute une 
palette de services : bar, piscine, sauna, fitness…

L’hôtel Appart’City Grenoble Alpexpo and its restaurant welcome you in a 
friendly and contemporary background. They offer a whole range of services: 
bar, swimming-pool, sauna, fitness…

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Belledonne 60 2 40 45 20 30 50 25

Chartreuse 60 2 40 45 20 30 50 25

Vercors 60 2 40 45 20 30 50 25
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CHÂTEAU DE LA COMMANDERIE***
17 avenue d’Echirolles
38320 EYBENS 
Tel. 04 76 25 34 58

resa@commanderie.fr
www.commanderie.fr

Aux portes de la forêt, à 15 minutes de la gare TGV de Grenoble, le Château de la 
Commanderie, est l’endroit idéal pour l’organisation de séminaire résidentiel de 
10 à 40 personnes : accès facile, dépaysement garanti, dans un environnement 
calme propice à la détente (salons de jardin, piscine, salon de billard, coin 
cheminée).

At the gates of the forest, 15 minutes from the train station in Grenoble, 
Château de la Commanderie, is ideal for residential seminar organization for 
10 to 40 people: Quiet, Gastronomy, change of scenery, easy access, and 
relaxing environment (garden furniture, pool, Snooker Room, Corner fireplace).

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Bibliothèque 28 - - - - 20 - -

Chalet 1 50 - 30 50 25 - 90 30

Castelet 33 - 15 20 12 - 25 12

Tapisserie 86 - - 80 - 90 150 -

Chalet 2 45 - 15 25 17 - 40 20

Chalet 3 45 - 15 25 20 - 40 25

Chalet 2 et 3 90 - 70 80 44 - 120 55

Chalet 1, 2 et 3 140 - 90 110 44 - 250 55

Portraits 71 - - - - 60 100 -

HÔTEL BEST WESTERN TERMINUS***
10 place de la Gare
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 87 24 33

terminush@aol.com
www.terminus-hotel-grenoble.fr

Appréciez l’accueil chaleureux et le cadre spacieux d’un établissement 
typique de la Belle époque (1906), avec ses chambres insonorisées avec vue 
panoramique sur les montagnes, face à la gare SNCF, à proximité d’Europole et 
du Palais de Justice.

Discover the Best Western Hotel Terminus and the spacious background of a 
typical edifice built during the «Belle Epoque» (1906), with its soundproofed 
rooms offering a panoramic view on the mountains, in front of the central 
station, nearby Europole.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Chartreuse 30 2 12 12 12 - - 12
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HÔTEL CAMPANILE GRENOBLE SUD - SEYSSINS***

HÔTEL CAMPANILE SAINT EGRÈVE***

4 rue Jean Moulin
38180 SEYSSINS 
Tel. 04 76 49 00 41

grenoble.seyssins@campanile.fr
www.campanile.fr

29 rue René Cassin
38120 SAINT-EGREVE 
Tel. 04 76 75 57 88

grenoble.stegreve@campanile.fr
www.campanile.fr

L’hôtel est situé au pied du Vercors, il est desservi par les autoroutes A480 
et A48. Idéalement situé à moins d’une heure des stations de sports d’hiver 
et à 6 km du centre de Grenoble, il est parfait pour vos séjours d’affaires ou 
d’agrément.

The hotel is located at the foot of the Vercors Mountain and the access to the 
highways A48 and 49 is very easy. Ideally situated at less than an hour from 
the Winter ski resorts, and 6 km away from the city centre of Grenoble, it is 
ideal for your business or leisure travels.

Avec son jardin, son restaurant, son accès wifi ainsi que ses chambres 
climatisées vous serez séduit par le confort de l’hôtel, ses facilités d’accès et 
la proximité de Grenoble.

With its garden, the restaurant, the WiFi access and also the air-conditioned 
bedrooms, you will be delighted by this hotel’s comfort, its easy access and the 
proximity of Grenoble.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Séminaire - - 15 30 15 20 30 15

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Séminaire 30 - 15 20 15 - 18 15

HÔTEL DE L’EUROPE GRENOBLE HYPER CENTRE***
22 place Grenette
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 46 16 94

hotel.europe.gre@wanadoo.fr
www.hoteleurope.fr

Tout le confort d’un hôtel 3 étoiles au cœur du centre historique. Le plus ancien 
hôtel de la ville. 39 chambres rénovées, insonorisées, climatisées. WiFi gratuit. A 
10 minutes de la gare, en plein centre ville.

Hyper center of Grenoble. All the comforts of a 3 stars hotel in the heart of 
the historic center. The oldest hotel in the city. 39 renovated rooms with air 
conditioning and free WiFi. Ten minutes from the train station, in the heart of 
the center area.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Sandra 50 3 20 20 20 20 20 20

Liliane 70 3 25 25 25 25 25 25
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HÔTEL EUROPOLE***
29 rue Pierre Sémard
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 49 51 52

resa@hoteleuropole.com
www.hoteleuropole.com

L’hôtel Europole, à vocation internationale d’affaires et de tourisme, est 
implanté au cœur du centre des congrès Europole à proximité des tramways A 
et B qui vous permettront de vous déplacer en toute simplicité (arrêt Palais de 
Justice à 20m).

The ‘Hotel Europole’, with an international vocation for business and tourism, 
is located in the heart of the Europole congress center near the A and B trams 
which will allow you to move with ease (Palais de Justice stop at 20m).

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Chartreuse 30 2 12 12 12 - - 12

HÔTEL IBIS GRENOBLE CENTRE BASTILLE***
5 rue Miribel
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 47 48 49

h0612@accor.com
www.accorhotels.com

Un hôtel situé au cœur de Grenoble, vous proposant une chambre dans 
l’air du temps, confortable et harmonieuse, un lit douillet, une salle de bain 
fonctionnelle, un bonheur simple mais vrai. Une salle de séminaire de 55m² 
spacieuse et lumineuse.

In the heart of Grenoble, this hotel offers a bedroom in the spirit of the time... 
Comfortable and harmonious, a cosy bed, a practical bathroom, a simple but 
genuine happiness ...A light and spacious seminar room of 55m².

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Stendhal 55 - - - 18 - - 18

HÔTEL IBIS GRENOBLE UNIVERSITÉ***
9, rue de la Condamine
38610 GIERES
Tel. 04 76 44 00 44

h0945@accor.com
www.accorhotels.com

L’hôtel est situé à 4 km du centre de la ville de Grenoble, aux portes du domaine 
universitaire. Equipé de tout le confort moderne, de la climatisation au wifi 
gratuit, il saura répondre à vos attentes.

The Ibis Grenoble Université hotel is on the outskirts of the city, close to the 
gates of the University Campus. Equipped with the all the modern comfort 
that you might seek, from conditioned-air to free-of-charge WIFI access, it will 
know how to match your expectations.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Liliane 70 3 25 25 25 25 25 25
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HÔTEL KYRIAD GRENOBLE LE FONTANIL***
8 avenue de la Louisiane
38120 FONTANIL-CORNILLON 
Tel. 04 76 75 27 38

kyriad-lefontanil@wanadoo.fr
hotel-grenoble-nord.fr

Situé au cœur des Alpes et aux portes de Grenoble, Kyriad le Fontanil vous 
propose un séjour de qualité des plus agréables. L’hôtel est également très bien 
desservi par les autoroutes A 48 et A49. 

Located in the middle of the Alps and at the gates of Grenoble, Kyriad Le 
Fontanil offers you to enjoy a stay of high-quality, with the utmost comfort. 
Besides, the access to the hotel is really easy thanks to the A48 and A49 
highways.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Chartreuse 30 2 12 12 12 - - 12

HÔTEL LA CLÉ DES CHAMPS***
2 rue de L’Europe
38640 CLAIX  
Tel. 04 76 98 84 54

claix@lacledeschamps-hotels.com
www.lacledeschamps-claix.com

L’hôtel est situé dans un cadre idyllique avec vue montagnarde, à 10 mn au 
sud de Grenoble et proche des grands axes routiers. Restauration traditionnelle 
et créative : Label Maître restaurateur. Notre établissement possède un salon 
privatif, parfait pour les repas d’affaires et/ou séminaires.

The hotel is situated in an idyllic setting with a view on the Mountains, 10 min in 
South Grenoble, close to major roads. Air-conditioned bedrooms, «all-you-can-
eat» breakfast buffet. Traditional and creative food: «Maître Restaurateur» 
Label. The hotel offers a private sitting room, perfect for business meals and/
or seminars. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Séminaire 40 - 35 50 50 50 60 -

HÔTEL LES TROIS ROSES***
32 avenue du Grésivaudan
38700 CORENC
Tel. 04 76 89 39 61

reservation@lestroisroses.com
www.lestroisroses.com

Idéalement situé dans un quartier résidentiel, à proximité d’Innovallée et à 
seulement 2,5 km du centre de Grenoble, l’Hôtel Les Trois Roses - Inter Hotel - 
vous accueille dans une ambiance raffinée et chaleureuse.

Ideally situated in a residential district, close to Innovallée and only 2.5km 
away from Grenoble, the Hotel Les Trois Roses - Inter Hotel - welcomes you in a 
refined and warm atmosphere.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réunion 60 - 50 - 25 - - 30
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HÔTEL LESDIGUIÈRES***
122 cours de la Libération
38000 GRENOBLE
Tel. 04 38 70 19 50

hl@hotellesdiguieres.com
www.hotellesdiguieres.com

L’Hôtel Restaurant Lesdiguières est un établissement d’application du Lycée 
des Métiers de l’Hôtellerie & Tourisme de Grenoble. Les élèves en formation 
mettent tout leur savoir-faire à votre disposition sous le regard bienveillant de 
leurs professeurs.

Lesdiguières is a hands-on training center belonging to the Hotel and Tourism 
Industry vocational high school of Grenoble. Students in training serve you, 
putting to use what they’ve learned in class under the watchful eye of their 
professors.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Belledonne - - - 70 - - - -

HÔTEL LOGIS LE RELAIS DE SASSENAGE***
10 rue de Chamechaude
38360 SASSENAGE  
Tel. 04 76 27 20 21

contact@relais-sassenage.com
www.relais-sassenage.fr

Des salons confortables, un accueil chaleureux et de qualité, le Relais de 
Sassenage s’adapte à vos demandes spécifiques.

Comfortable lounges, a quality and warm welcome, Le Relais de Sassenage can 
adapt to your specific requirements.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Grand salon 45 2,5 25 50 25 25 50 15

Petit salon 20 2,5 - - - - - 10

HÔTEL RESTAURANT KYRIAD GRENOBLE EST MEYLAN***
12 chemin du Vieux Chêne
38240 MEYLAN 
Tel. 04 76 90 76 90

kyriad.meylan@shfrance.com
www.kyriad-grenoble-est-meylan.fr

Vous serez accueillis par une équipe dynamique dans ce petit hôtel de caractère, 
proche des pistes de Chamrousse et des 7 Laux, idéalement situé dans une zone 
d’activité aux portes de Grenoble.

You will be welcomed by a dynamic team in this typical little hotel, close to the 
slopes of Chamrousse and of Les Sept Laux, ideally situated in a really dynamic 
activity area, to the gates of Grenoble.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Lunmière du jour 36 - - 30 20 20 30 20
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INTER-HOTEL GAMBETTA***
59, boulevard Gambetta
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 87 22 25

contact@legambetta.fr
www.legambetta.fr

Un cadre de qualité au cœur de la cité grenobloise. A l’hôtel Le Gambetta, vous 
aurez le privilège de séjourner au coeur de la ville, proche d’Alpexpo, tout en 
bénéficiant du calme exceptionnel des chambres ou du confort du salon-
détente.

A quality environment in the heart of the city of Grenoble. At the Gambetta 
hotel, you will enjoy the benefit of a stay in the heart of the city, close to 
Alpexpo, while relaxing in the exceptional quiet atmosphere of the bedrooms or 
in the comfort of the lounge-room.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

- 30 3 30 20 17 - 100 -

116 cours de la Libération
38000 GRENOBLE 
Tel. 04 76 21 26 63

grenoble.centre@kyriad.fr
www.kyriad-grenoble-centre.fr

Facilement accessible, à 5 mn du centre historique et  des centres de congrès, 
à 200m du Stade Lesdiguières, et à proximité des accès autoroutiers, le Kyriad 
Grenoble Centre met à votre disposition son parking privé, sécurisé et gratuit.

Easily accessible, 5 min to reach the historical center and centers of 
congresses, 200 meters from the Lesdiguères’ stadium, and close to the 
motorway access, the “Kyriad Grenoble Centre” offers at your disposal its free, 
secured and private car park (limited rooms).

KYRIAD GRENOBLE CENTRE***

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Séminaire 100 - 20 50 20 - - -

HÔTEL LES MÉSANGES***
94 route des Mésanges
38410 SAINT-MARTIN-D’URIAGE 
Tel. 04 38 24 10 80

contact@hotel-les-mesanges.com
www.hotel-les-mesanges.com

Restaurant, salle de réunion, salons, terrasses, espaces extérieurs de loisirs 
vous permettront de trouver  un lieu propice, proche de Grenoble, pour réunir 
vos équipes : travail, cohésion d’équipe, formation, détente, repas d’affaires.

Restaurant, meeting room, lounges, terraces, outer spaces of leisure activities 
will allow you to find a place convenient, close to Grenoble, to gather your 
teams: work, cohesion of team, training, relaxation, business lunch.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle 1 40 - 30 40 18 20 25 18

Salle 2 30 - 20 30 20 20 30 20

Salle 1 + 2 70 - 50 80 45 50 70 45
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HOLIDAY INN EXPRESS GRENOBLE-BERNIN***
134 Chemin des Fontaines
38190 BERNIN
Tel. 04 76 52 95 80

holidayinn-express@domaine-des-
fontaines.com
www.ihg.com/holidayinnexpress

Situé à 15mn de Grenoble et 20mn de Chambéry l’établissement 3* vous propose 
80 chambres spacieuses et confortables, le tout dans un cadre contemporain et 
climatisé. Idéal pour séjour d’affaire et loisirs.

Located only 15 min from Grenoble and 20 min from Chambéry. This 3-stars 
building offers spacious and comfortable bedrooms, in a modern and air-
conditioned setting. Perfect for business or leisure trips.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Espace Grésivaudan 250 2,7 180 200 - 230 300 -

Salon du Lac  
du Crozet

125 2,7 50 130 40 90 120 50

Salon du Lac Blanc 125 2,7 25 60 25 90 120 50

Espace Belledonne 119 2,7 50 120 40 90 120 -

Salon du Lac  
de Crop

40 2,7 12 30 15 27 30 20

Salon du Lac  
de la Jasse

39 2,7 12 30 15 27 30 20

Salon du Lac  
de Doménon

40 2,7 12 30 15 27 30 20

Salon de la belle 
étoile

39 2,7 12 25 15 - - 15

HÔTEL GOLF GRENOBLE CHARMEIL***
154 impasse Grande Grange
38210 SAINT-QUENTIN-SUR-ISERE  
Tel. 04 76 93 67 28

info@golfhotelgrenoble.com
www.golfhotelgrenoble.com

Hôtel situé sur un parcours de golf 18 trous classé. Spécialiste des séjours 
golfiques et de  l’organisation de séminaires sur place. Un séminaire professionnel 
confié à des professionnels… Un gage de réussite ! 

Hotel located in a labelled golf course of 18 holes. A specialist of golf trips 
and the organization of seminars on site. A professional seminar entrusted to 
professionals… A security of success!

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Chartreuse 71 2,4 40 50 30 - 50 -

Vercors 63 2,4 40 50 25 - 50 -

Royans 55 2,4 30 40 25 - 40 -

Chambaran 100 2,4 60 100 50 - 100 -
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RESIDHOME CASERNE DE BONNE****
21 rue Lazare Carnot
38000 GRENOBLE  
Tel. 04 76 86 88 88

grenoble.debonne@residhome.com
www.residhome.com

Ouverte 24h/24 la résidence hôtelière offre le meilleur des conforts et une 
prestation haut de gamme pour l’ensemble de ses 100 studios et appartements 
climatisés et complètement équipés.

Open 24h, this hotel residence offers the best in modern comfort and high 
quality service for all 100 of its fully equipped and air conditioned studios and 
apartments.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réunion 40 4.60 - 15 12 - - -

HÔTEL RESTAURANT LE VERNAY***
Maud et Dirk Luypaert
38880 AUTRANS-MEAUDRE  
EN VERCORS
Tel. 04 76 95 31 24

info@le-vernay.com
www.le-vernay.com

Hôtel-Restaurant calme, dans la nature, à 600 m du centre du village, au départ 
des pistes de ski et des parcours de randonnée. L’hiver profitez d’une salle à 
manger avec cheminée, l’été du parc ombragé et fleuri, de la terrasse et de la 
piscine.

In the countryside, a very calm hotel-restaurant, 600 meters from the village 
center, at the starting point of hiking trails and ski’s runs. During winter time: 
dining room with fireplace. Summer time: shady and flowered park with a 
swimming-pool and terrace.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de séminaire 36 - 20 35 16 - - 25

RÉSIDENCES/RESIDENCESHôtels et résidences
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RESIDHOTEL LE CENTRAL’GARE***
8 place de la Gare
38000 GRENOBLE  
Tel. 04 76 50 77 88

centralgare@residhotel.com
www.residhotel.com

Idéalement située, la résidence est à proximité immédiate de la gare, du quartier 
d’affaires Europole, WTC et proche du pôle scientifique. Elle propose studios et 
appartements de tout confort pour 1 nuit et plus.

Ideally located, the residence is close to the train station, the business district 
and the scientific area. It offers studios, apartments, all comfort included for 
1 night or more. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de réunion - - 15 20 15 15 30 15

HIPARK BY ADAGIO GRENOBLE***
6, rue Auguste Genin
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 39 20 00

hb2r8@adagio-city.com
www.adagio-city.com

Au design résolument contemporain et raffiné, cette résidence se veut avant 
tout confortable, pratique et agréable à vivre. A deux pas de la gare, du World 
Trade Center, et des principaux centres d’intérêts de la ville, 111 appartements 
vous attendent.

Resolutely contemporary and refined design, this residence is above all 
comfortable, practical and pleasant. Close to the station, the World Trade Center 
and the main interresting centres of the city, 111 apartments welcome you.

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle de séminaire 35 - 15 29 18 18 30 16

Business corner 30 - 12 15 12 12 20 12

OPÉRALIA GRENOBLE LES CÈDRES***
13-15 avenue Marcelin Berthelot
38000 GRENOBLE
Tel. 04 76 28 10 00

accueil@operalia-lescedres.fr
www.operalia-lescedres.fr

Au cœur de Grenoble et facilement accessible, disposant d’un accès internet 
gratuit, Opéralia Grenoble les Cèdres est idéal pour un séjour d’affaires vous 
proposant un service hôtelier avec la tranquilité et l’autonomie d’une résidence.

In the heart of Grenoble and easily accessible, with a free internet access, 
“Opéralia Grenoble les Cèdres” is perfect for a business stay. It offers hotel 
services with a residence’s tranquility and autonomy. 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Chartreuse 19 - - - 9 - - 10
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Hôtels 
Hotels

Adresse 
Address

Code 
postal 

Zip-
code

Ville 
City

Site Internet 
Website

Nb de 
chbres 
Room

Hôtel Best Western Dauphitel**** 16 avenue de Kimberley 38130 Échirolles www.dauphitel.fr     68

Hôtel Park Hôtel Mgallery by Sofitel**** 10 place Paul Mistral 38027 Grenoble www.park-hotel-grenoble.fr     38

Hôtel-Restaurant Chavant**** rue Emile Chavant 38320 Bresson www.chavanthotel.com     6

Le Grand Hôtel Grenoble Centre**** 5 rue de la République 38000 Grenoble www.grand-hotel-grenoble.fr     67

Grand Hôtel & Spa Uriage**** 60 place Déesse Hygie 38410 Uriage-Les-Bains* www.grand-hotel-uriage.com 41

Mercure Centre Alpotel**** 12 boulevard Maréchal Joffre 38000 Grenoble www.mercure.com     88

Mercure Grenoble Meylan**** 34 avenue de Verdun 38240 Meylan www.accorhotels.com     60

Mercure Grenoble Président**** 11 rue Général Mangin 38100 Grenoble www.mercure.com     105

Novotel Grenoble Centre**** 5-7 place Robert Schuman 38000 Grenoble www.novotel.com     118

Novotel Grenoble-Nord Voreppe**** 1625 route de Veurey 38340 Voreppe* www.novotel.com 114

Okko Hôtels Grenoble Jardin Hoche**** 23 rue Hoche 38000 Grenoble www.okkohotels.com     138

Château de la Commanderie*** 17 avenue d'Echirolles 38320 Eybens www.commanderie.fr     42

Hôtel Angleterre Hyper centre*** 5 place Victor Hugo 38000 Grenoble www.hotel-angleterre-grenoble.
com     62

Hôtel Brit Hôtel Grenoble Libération*** 236 cours de la Libération 38000 Grenoble www.grenoble-hotel.fr     39

Hôtel Best Western Grand Hôtel de Paris*** 124  place Chabert 38250 Villard de Lans* www.ghp-vercors.com     60

Hôtel Best Western Terminus*** 10 place de la Gare 38000 Grenoble www.terminus-hotel-grenoble.fr     39

Hôtel Campanile Grenoble université*** 3 avenue Zella Melhis 38400 Saint-Martin-d'Hères www.campanile.fr     48

Hôtel Campanile Saint Egrève*** 29 rue René Cassin 38120 Saint-Égrève www.campanile.fr 41

Hôtel Campanile Grenoble Sud Seyssins*** 4 rue Jean Moulin 38180 Seyssins www.campanile.fr     45

Hôtel de l'Europe Grenoble Hyper Centre*** 22 place Grenette 38000 Grenoble www.hoteleurope.fr     39

Hôtel Europole*** 29 rue Pierre Sémard 38000 Grenoble www.hoteleuropole.com     71

Hôtel Gallia*** 7 boulevard Maréchal Joffre 38000 Grenoble www.hotel-gallia.com     35

Hôtel Ibis Grenoble Centre Bastille*** 5 rue Miribel 38000 Grenoble www.ibishotel.com     71

Hôtel Ibis Grenoble Centre Gare*** 27 quai Claude Bernard 38000 Grenoble www.ibishotel.com     36

Hôtel Ibis Grenoble Université*** 9 rue de la Condamine 38610 Gières www.ibishotel.com     81

Hôtel Ibis Styles Grenoble centre gare*** 25 avenue Félix Viallet 38000 Grenoble www.ibisstyles-hotels.com     54

Hotel Kyriad Grenoble centre*** 116 cours de la Libération 38100 Grenoble www.kyriad-grenoble-centre.fr     56

Hôtel Kyriad Grenoble Nord le Fontanil*** 8 avenue de la Louisiane 38120 Fontanil-Cornillon www.hotel-grenoble-nord.fr     50

Hôtel Kyriad Grenoble Sud Eybens*** 20 avenue Jean Jaurès 38320 Eybens www.kyriad.com     42

Hôtel La Clé des Champs*** 2 rue de L'Europe 38640 Claix www.lacledeschamps-hotels.com     45

Hôtel Lesdiguières*** 122 cours de la Libération 38100 Grenoble www.hotellesdiguieres.com 24

Hôtel Les Mésanges*** 94 route des Mésanges 38410 Saint-Martin- 
d'Uriage* www.hotel-les-mesanges.com 31

Hôtel Les Trois Roses*** 32 avenue du Grésivaudan 38700 Corenc www.lestroisroses.com 50

Hôtel Logis Le Relais de Sassenage*** 10 rue de Chamechaude 38360 Sassenage www.relais-sassenage.fr     45

Hôtel-Restaurant Kyriad Grenoble Est Meylan*** 12 chemin du Vieux Chêne 38240 Meylan www.kyriad-grenoble-est-mey-
lan.fr     41

Hôtel-Restaurant Le Vernay*** 355 route de nave 38880 Autrans* www.le-vernay.com     19

Inter-Hôtel Gambetta*** 59 boulevard Gambetta 38000 Grenoble www.legambetta.fr     45

* Commune hors périmètre métropolitain
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Hôtels 
Hotels

Adresse 
Address

Code 
postal 

Zip-
code

Ville 
City

Site Internet 
Website

Nb de 
chbres 
Room

Inter-Hôtel Villancourt*** 98 cours Saint-André 38800 Le Pont-de-Claix www.villancourt.fr     35

Mokca Hôtel*** 20 avenue de Verdun 38240 Meylan www.mokca.fr     30

Royal Hôtel Grenoble centre*** 2 rue Gabriel Péri 38000 Grenoble www.royalhotelgrenoble.com     37

Splendid Hôtel Grenoble Centre Gare*** 22 rue Thiers 38000 Grenoble www.splendid-hotel.com     45

Brit Hôtel Suisse et Bordeaux** 6 place de la Gare 38000 Grenoble www.hotel-sb-grenoble.com     63

Hôtel Arena** avenue de l'île brune 38120 Saint-Égrève www.hotels-arena.com     72

Hôtel B&B Grenoble Centre Alpexpo** 31 avenue de l'Europe 38100 Grenoble www.hotel-bb.com     129

Hôtel B&B Grenoble Centre Verlaine** 1 avenue Paul Verlaine 38100 Grenoble www.hotelbb.com 98

Hôtel B&B Grenoble Université** 3 allée du Pérou 38610 Gières www.hotelbb.com     72

Hôtel Belalp** 8 avenue Victor Hugo 38170 Seyssinet-Pariset www.hotel-belalp.fr     29

Hôtel des Alpes** 45 avenue Félix Viallet 38000 Grenoble www.hotel-des-alpes.fr     67

Hôtel du Midi** 1 rue de la République 38420 Domène www.domene-hotel-du-midi.fr     32

Hôtel Gloria** 12 rue Aristide Berges 38000 Grenoble www.hotel-gloria-grenoble.com     29

Hôtel Trianon Auberge d’Hélène** 3 rue Pierre Arthaud 38000 Grenoble www.hotel-trianon.com     35

Hôtel Paris-Nice** 61 boulevard Joseph Vallier 38100 Grenoble www.hotelparisnice.fr     28

Ibis Budget Grenoble Voreppe** P.A. de l'Ile Gabourg 38340 Voreppe www.ibisbudget.com 54

Ibis Budget Grenoble Sud Seyssins** 2 rue du Docteur Schweitzer 38180 Seyssins www.ibisbudget.com     83

Hôtel Victoria* 17 rue Thiers 38000 Grenoble www.hotelvictoriagrenoble.com     19

Hôtel Première Classe Gières* 4 allée de Palestine 38610 Gières www.premiereclasse.fr     76

Alp'Hôtel 263 rue Beauvillage 38340 Voreppe www.hotel-la-gare-isere.fr     20

Auberge Saint-Michel 759 route de Gières 38410 Saint-Martin- 
d'Uriage*

www.hotel-restaurant-st-michel.
com 10

Château de la Baume 7 rue Joseph Moutin 38180 Seyssins www.chateau-baume.fr     8

Chez N'Guyen 698 avenue des Thermes 38410 Saint-Martin-d'Uriage*     9

Comfort Hôtel Grenoble Saint-Egrève 1 rue du Cornillon 38120 Saint-Égrève www.city-hotel.fr     43

Hôtel Alizé 1 rue Amiral Courbet 38000 Grenoble www.hotelalize.com     40

Hôtel Amys Grenoble Voreppe 2 chemin des mariniers 38340 Voreppe* www.hotel-amys.com 56

Hôtel Cartusia Col de Porte 38700 Sarcenas www.cartusia-hotel.com     28

Hôtel de la Paix Place des 11 otages 38450 Vif www.hoteldelapaix-vif.com     7

Hôtel des Skieurs Le Bourg 38700 Le Sappey-en- 
Chartreuse www.lesskieurs.com     11

Hôtel F1 Gières rue de la Condamine 38610 Gières www.hotelformule1.com     73

Hôtel Institut Logis 10 rue Barbillon 38000 Grenoble www.institut-hotel.fr     48

Hôtel Kyriad Seyssins 15 rue du docteur Schweitzer 38180 Seyssins www.kyriad.com     45

Hôtel Lux 6 rue Crépu 38000 Grenoble www.hotel-lux.com     30

Hôtel Première Classe Grenoble Nord Voreppe rue de l'Ile Gabourd 38340 Voreppe* www.premiereclasse.com 62

Hôtel-Restaurant Le Château de Cornage chemin des peupliers 38220 Vizille www.chateau-cornage.com 17

Hôtel Rochambeau 13 avenue Rochambeau 38100 Grenoble 13

Hôtel Sandra 46 rue Docteurs Bonnardon 38220 Vizille www.hotelsandra.fr 18

Le Château des  Arènes 7 rue des Arènes 38610 Gières lechateaudesarenes.com     5

* Commune hors périmètre métropolitain
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Hôtels 
Hotels

Adresse 
Address

Code 
postal 

Zip-
code

Ville 
City

Site Internet 
Website

Nb de 
chbres 
Room

Residhome Caserne de Bonne**** 21 rue Lazare Carnot 38000 Grenoble www.residhome.com 100

Appart'city confort Grenoble Alpexpo*** 1 avenue d'Innsbruck 38100 Grenoble www.appartcity.com 100

Citadines City Centre Grenoble*** 9/11 rue de Strasbourg 38000 Grenoble www.citadines.com 108

Comfort Suites Universités Grenoble Est*** 46 avenue Gabriel Péri 38400 Saint-Martin-d'Hères www.comfortsuites-grenoble.fr 104

Hipark Design Suites Grenoble*** 6 rue Auguste Genin 38000 Grenoble www.hipark.fr 111

Operalia Grenoble Les Cèdres*** 13-15 avenue Marcelin Berthelot 38000 Grenoble www.operalia-lescedres.fr 100

Résidence Appart'city  
Grenoble Inovallée***

75 rue Blaise Pascal 38330
Montbonnot- 
Saint-Martin*

www.appartcity.com 90

Residhotel Grenette*** 12 rue de Palanka 38000 Grenoble www.residhotel.com 65

Residhotel Le Central'Gare*** 8 place de la Gare 38000 Grenoble www.residhotel.com 67

Appart'city Grenoble Meylan** 21/23 allée des Frênes 38240 Meylan www.appartcity.com 56

Résidence Appartea Goelia Grenoble** 41 rue Maurice Dodéro 38100 Grenoble 128

Apparthotel Les Privilodges 1 rue Guy Allard 38000 Grenoble www.privilodges.com 38

Appart'hotel Tempologis Grenoble Meylan 2 bis chemin des Prêles 38240 Meylan www.residence.tempologis.com 36

La Villa 29 rue Thiers 38000 Grenoble www.splendid-hotel.com 5

Résidence Le Patricia 2 rue Marcel Deprez 38000 Grenoble www.residence-le-patricia.fr 23

Séjours & Affaires Marie Curie 58 rue Félix Esclangon 38000 Grenoble www.sejours-affaires.com 101
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CONGRÈS

ÉVÉNEMENTS PRIVÉS

VOYAGES DE 
MOTIVATION

Gain de temps et organisation simplifiée

Interlocuteur unique – réactivité de prise en charge 

Réunion de 1 à 250 personnes – 1700 m² d’espace de réunion

Nous contacter 

Novotel Grenoble Centre
04 76 70 84 10/ allison.mahieux@accor.com 

4 Novotel Grenoble Nord Voreppe 
04 76 50 55 59/ h0423-sb@accor.com 

3

2

1

CONVENTIONS

Mercure Grenoble Centre Alpotel
04 76 12 18 45/ emilie.posocco@accor.com 

5

SÉMINAIRES

DES HÔTELIERS À 
VOTRE SERVICE

4

5

2

1
3

« Confort, professionnalisme et qualité - Accor Hôtels Grenoble »

Mercure Grenoble Meylan
04.76.90.83.83/ cecile.conte@accor.com 

Mercure Grenoble Centre Président
04 76 85 88 76/ beatrice.caillat@accor.com 

SYNERGIE 
D'ÉQUIPE
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ESPACES DE RÉUNION
MEETING ROOMS

NOM
NAME

LOCALISATION
LOCATION

PAGE

Agora Saint-Ismier 78

Amphithéâtre Maison du Tourisme Grenoble 78

Atelier de la Charmette Le-Sappey-En-Chartreuse 78

Auditorium INP Grenoble 78

Centre des congrès et des fêtes  
«La Locomotive»

Vizille 78

Chambre de Métiers et de l’Artisanat de l’Isère Grenoble 79

Col’inn Grenoble 79

Cowork in Grenoble Grenoble 79

CRDP Grenoble 79

Espace du tour de l’eau Saint-Martin-d’Hères 79

Grill de Moirans Moirans 80

La Fine Fourchette Grenoble 80

La Pléiade Allevard-Les-Bains 80

Le Laussy Gières 80

Le Prisme Seyssins 80

Maison Familiale Rurale Vif 81

Palais des Sports Grenoble 81

Palais des Sports des 2 Alpes Les Deux Alpes 81

Palais des Sports et des Congrès Alpe D’huez 81

Quartier Gabriel Montbonnot-Saint-Martin 81

REGUS Grenoble City Grenoble 82

REGUS Meylan Business Center Meylan 82

REGUS Seyssinet Business Center Seyssinet-Pariset 82

Regus Stop&Work Moirans Moirans 82

SALLE GMK Le Touvet 82

SALLE JMK Saint-Martin-Le-Vinoux 82

Stade Lesdiguères Grenoble 83

Théâtre en Rond Sassenage 83

© Col’inn
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AGORA

Place de l’Agora
38330 SAINT-ISMIER 
Tel. 04 76 52 52 25
Port. 06 26 80 29 24
agora@saint-ismier.fr
www.agora-saint-ismier.com 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Saint-Eynard 125 6 - 120 - 120 150 -

Grésivaudan 276 9 - 300 60 240 275 80

AMPHITHÉÂTRE PIERRE COGNARD

Domaine Universitaire
341 Rue de la papeterie
38610 Gières
Tel. 04 76 15 40 69
Tel. 04 76 15 40 15
Malou.Caillat@webCTP.com
www.webCTP.com 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Amphithéâtre - - 195 195 - - - -

AMPHITHÉÂTRE MAISON DU TOURISME

14 rue de la république
38019 GRENOBLE
Tel. 04 76 44 91 83
marion.perrier@grenoble-tourisme.com
www.grenoble-tourisme.com
www.grenoble-congres.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Amphithéâtre 150 - 174 174 - - - -

AUDITORIUM GRENOBLE-INP

3 parvis Louis Néel
38000 Grenoble
Tél. 04 56 52 91 15
antoinette.michon@phelma.grenoble-inp.fr
www.grenoble-inp.fr 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Auditorium 470 6 - 500 - - - -

Salle de conférence 1 100 - 60 100 100 - - -

Salle de conférence 2 100 - 60 100 100 - - -

CENTRE DES CONGRÈS ET DES FÊTES «LA LOCOMOTIVE»

261 route d’Uriage                                             
38220 VIZILLE                                                       
Tel. 04 57 93 50 60                                     
Port. 06 03 64 20 15                                            
maud.marcoux@ville-vizille.fr
www.lalocomotive.ville-vizille.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Le Tacot 60 - - - - - 60 40

Grande salle 400 4 - 350 - - 400 -
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COL’INN

34 avenue Félix Viallet                                        
 38000 GRENOBLE                                                 
Tel. 09 80 81 36 99                                             
contact@col-inn.net 
www.col-inn.net

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle Crème 25 - 12 25 12 20 20 20

Salle Rouge 50 - - 30 - - 30 -

Espace Café - - - - - - - -

COWORK IN GRENOBLE

16 boulevard Maréchal Lyautey                          
38000 GRENOBLE                                                
Tel. 04 58 00 17 32                                               
contact@co-work.fr 
www.co-work.fr 

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle Coworking - - - 100 40 80 150 -

Grande Salle 60 - 20 50 20 20 50 -

Studio 30 - 10 15 12 - 15 -

CRDP

11 avenue Général Champon                              
38000 GRENOBLE                                                
Tel. 04 76 74 74 08                                             
alain.riglet@reseau-canope.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Amphithéâtre A.Baconnier - - - 406 - - - -

Salle 004 - - - 28 - - - -

Salle 104 - - - 28 - - - -

Salle 205 - - - 32 - - - -

Salle 207 - - - 80 - - - -

Salle 113 - - - 19 - - - -

Salle 519 - - - 36 - - - -

Hall - - - 200 - - - -

ESPACE DU TOUR DE L’EAU

10 rue de la Tour de l’eau                                     
38400  SAINT-MARTIN-D’HERES                          
 Tel. 04 76 42 57 67                                              
contact@gelin-traiteur.fr
www.gelin-traiteur.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle Chartreuse 200 - - - - - 170 130

Salle Belledonne 200 - - - - - 200 170

CHAMBRE DE MÉTIERS ET DE L’ARTISANAT DE L’ISÈRE

20 rue des Arts et Métiers ZAC Bouchayer-Viallet                                                                   
38000 GRENOBLE                                                
Tel. 04 76 70 82 47                                             
nathalie.nocente@cma.isere.fr
www.cma-isere.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Amphithéâtre LA MEIJE 200 - - 180 - - 250 -

OBIOU 92 - 42 - 30 - - 30

DIBONA 66 - 28 - 28 - - 28

MONT AIGUILLE 44 - 18 - 18 - - 18

ÉCRINS 43 - 18 - 18 - - 18

PIC DE LA GRAVE 46 - 18 - 18 - - 18

GRAND SOM 51 - 18 - 18 - - 18
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LA FINE FOURCHETTE - TRAITEUR DE FRANCE

22 rue Jean Vaujany                                            
38000 GRENOBLE                                                 
Tel. 04 76 21 23 23                                               
contact@lafinefourchette.fr
www.lafinefourchette.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Bachelard 190 2,5 85 180 50 120 180 50

Mistral 18 2,5 14 42 13 20 35 20

Ovalie 16 2,5 14 36 18 20 35 20

Le Plumier 250 2,5 85 180 50 180 250 50

LA PLÉIADE

Avenue Louaraz                                                  
38580 ALLEVARD-LES-BAINS                               
Tel. 06 85 48 43 60                                               
Tel. 04 76 97 50 24                                             
groupes@allevard-les-bains.com
www.allevard-les-bains.com                                            

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle Joseph Cassera 1 200 12 700 950 - 700 1 800 -

Salle l’Atelier 300 3,5 250 250 120 250 450 150

LE LAUSSY

15 rue Victor Hugo                                               
38610 GIERES                                                     
Tel. 04 76 89 69 12                                             
muriel.granier@gieres.fr
www.ville-gieres.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle du Laussy 359 6 250 300 80 300 300 100

Hall de la salle du Laussy 128 3,5 - - - - 130 -

LE PRISME

89 avenue de Grenoble                                       
38180 SEYSSINS                                                  
Tel. 04 57 04 89 88                                             
service.pole.culture@mairie-seyssins.fr
www.ville-seyssins.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Le Prisme 1 000 5 350 850 600 600 960 600

GRILL DE MOIRANS

Route Nationale 85                                              
38430 MOIRANS                                                  
Tel. 04 76 35 34 10                                              
grill.seminaire@orange.fr
www.grill-moirans.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon Chartreuse 25 - 15 25 12 15 - -

Salon Vercors 87 - 45 80 35 35 - -

Salon Alpes 87 - 45 80 35 35 - -
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PALAIS DES SPORT

14 boulevard Clémenceau                                 
38000 GRENOBLE                                            
Tel. 04 56 52 66 52                                          
Mel. philippe.richard@grenoble.fr
www.grenoble.fr/ 
542-palais-des-sports-de-grenoble.htm

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Plateau central 2 000 - - 8 000 - - - -

PALAIS DES SPORTS DES 2 ALPES

Rue du Grand Plan                                               
38860 LES DEUX ALPES                                       
Tel. 04 76 79 24 38                                             
reservation@les2alpes.com
www.les2alpes.com

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

L’amphithéâtre 200 8 362 - - - - -

Le gymnase 1 038 9 - - - 550 800

Salle de réunion « Pinson » 70 3 44 - 32 - - 36

Espace Pause 100 3 70 - - 50 80 -

QUARTIER GABRIEL

75 rue Blaise Pascal                                              
38330 MONTBONNOT-SAINT-MARTIN                   
Tel. 04 76 63 08 21                                             
commercial@quartier-gabriel.fr
www.quartier-gabriel.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salon Privé 36 - - 20 - - 20 10

L 50 - 20 30 20 20 30 16

XL 86 - 50 80 30 60 100 20

PALAIS DES SPORTS ET DES CONGRÈS

Avenue de Brandes                                             
38750 ALPE D’HUEZ                                             
Tel. 04 76 11 21 41                                             
sports.loisirs@mairie-alpesdhuez.fr
www.alpedhuez-mairie.fr/loisirs/activites-
sportives/palais-sports-congres/

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle des Grandes Rousses 370 6 250 400 114 - 340 -

La Grenouillère 800 9 961 - - - 650 -

Le Pic Blanc - La Pyramyde - 
L’herpie

127 7 80 80 40 - - -

Le Signal de l’Homme 200 3 100 150 60 - 200 -

Auditorium Philippe de Broca 165 - 172 - - - - -

Le Signal 100 3 70 100 36 - 100 -

Auditorium de Belledonne 75 - 86 - - - - -

La Meije 68 3 40 55 30 - 40 -

La Sure 49 3 35 50 20 - 50 -

Le Pelvoux 40 2 19 19 19 - - -

MAISON FAMILIALE RURALE

50 avenue de Rivalta                                                     
38450 VIF                                                             
Tel. 04 76 72 51 48                                                
mfr.vif@mfr.asso.fr
www.mfrvif.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle 01 - - - 90 - - - -
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Espaces de réunion I Meeting rooms

REGUS MEYLAN BUSINESS CENTER

29 boulevard des Alpes                                      
 38240 MEYLAN                                                     
Tel. 04 76 61 88 88                                             
grenoble.meylan@regus.com
www.regus.fr/office-space/france/grenoble

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

219 - Montblanc 30 3,5 - 20 - - - -

REGUS SEYSSINET BUSINESS CENTER

18 rue de la Tuilerie                                             
38170 SEYSSINET-PARISET                                  
Tel. 04 76 70 30 70                                             
grenoble.seyssinet@regus.com
www.regus.fr/office-space/france/grenoble

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Extérieure 30 3,5 - 20 - - - -

REGUS STOP&WORK MOIRANS

196 C rue du Rocher de Lorzier                           
38430 MOIRANS                                                  
Tel. 04 76 35 77 60                                                 
grenoble.moirans@regus.com
www.regus.fr/office-space/france/grenoble

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

- 33 3,5 12 12 12 12 - -

SALLE GMK

283 chemin de la Grande Terre                         
38660 LE TOUVET                                              
Tel. 06 07 29 57 49                                           
arnal.marc@wanadoo.fr
www.arnal-decoration.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle GMK 650 - - 350 - - - -

REGUS GRENOBLE CITY

155-157 cours Berriat                                         
38000 GRENOBLE                                                
Tel. 04 76 70 93 00                                             
grenoble.city@regus.com
www.regus.fr/office-space/france/grenoble

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle 4 30 3,5 - 20 - - - -

Salle 18 30 3,5 - 20 - - - -

Salle 105 30 3,5 - 20 - - - -

Salle 112 30 3,5 - 20 - - - -
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THÉÂTRE EN ROND

6 rue François Gerin                                            
38360 SASSENAGE                                              
Tel. 04 76 27 85 30                                             
info@theatre-en-rond.fr 
www.theatre-en-rond.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Amphithéâtre 5 - - 361 - - - -

SALLE JMK

21 rue de Brotterode                                          
38950 SAINT-MARTIN-LE-VINOUX                        
Tel. 06 07 29 57 49                                               
arnal.marc@wanadoo.fr
www.arnal-decoration.fr

Nom 
de la salle

m2
Hauteur

sous 
plafond

Nombre de personnes maximum

Salle JMK 650 - - 350 - - - -
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NOM
NAME

LOCALISATION
LOCATION

PAGE

AGENCES/DMC’S

ABC Projets Grenoble 86

Agence Imaé Saint-Martin-le-Vinoux 86

Alpinum Events Grenoble 86

Diverty Events Saint-Egrève 86

Ensolia Events Grenoble 87

ESF Business Chamrousse 87

Eve’n Concepts Saint-Martin-d’Hères 87

Eventa  Organisation/Les Délices d’Eventa Meylan 87

Insight Outside Meylan 88

Ourea Sports Outdoor Le-Sappey-en-Chartreuse 88

Prestalp Gières 88

Puzzle Animations Grenoble 88

SAEVENTS Echirolles 90

Takamaka Grenoble Saint-Martin-d’Hères 90

Vinatis Organisation Domène 90

TRAITEURS/CATERERS

ARCHIBALD Le Traiteur Bistroteur Fontaine 91

Au Chardon Bleu Espace Gourmet Grenoble 91

Balades Gourmandes Grenoble 91

Christophe Durand Traiteur Echirolles 91

Declerck Vienne 92

Gelin Traiteur Saint-Martin-d’Hères 92

La Fine Fourchette - Traiteur de France Grenoble 92

Le Voisin Fontaine 92

PERRET Cuisine & Reception Avignonet 93

Pivano Grenoble 93

Serge Magner Traiteur Grenoble 93

Vinatis Organisation Domène 93

TRANSPORTEURS/CARRIERS

Actibus Services de transport de passagers Voiron 94

Alpes Luxury Cars Villard-Bonnot 94

Autocars Grindler Vif 94

Autocars VFD Grenoble 94

Faure Vercors Sassenage 95

Groupe Perraud Tullins 95

Navette Grenoble -  
Chambéry / Aéroport Genève (GVA)

Grenoble 95

Navette Grenoble / Aéroport Lyon Saint Exupéry 
(LYS)

Sassenage 95

Philibert Tourisme Grenoble 96

Taxis Grenoblois Grenoble 96

Tram-Bus TAG Groupes/Congressistes Grenoble 96

VIP Limousine France Valencin 96

© Pierre Jayet
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ABC PROJETS

AGENCE IMAÉ

ALPINUM EVENTS 

DIVERTY EVENTS   

10 rue Voltaire                               
38000 GRENOBLE                          
Tèl. 06 01 69 01 86                         

cecile.prost@abcprojets.com
www.abcprojets.com

334 rue des Vingt Toises               
38950 SAINR-MARTIN-LE-VINOUX 
Tèl. 04 56 45 97 05                       

contact@agence-imae.com
www.agence-imae.com

36 rue Parmentier                      
38000 GRENOBLE                          
Tèl. 04 50 93 73 49                      

accueil@alpinum-events.com
www.alpinum-events.com

4 bis rue des Platanes                
38120 SAINT-EGREVE                     
 Tèl. 04 38 02 13 85                         

stephane@divertyevents.fr
www.divertyevents.fr 

ABC Projets, société grenobloise spécialisée en communication relationnelle : 
concept et organisation d’événements (séminaires, assemblées, inaugurations), 
stratégie de partenariat et mise en réseaux des entreprises avec les décideurs 
du territoire.

ABC Projects is a company located in Grenoble, specializing in event organization 
and development (seminars, general assemblies and inaugurations), 
communication strategies for implementing partnerships and networking for 
companies.

IMAÉ, conseille, imagine et orchestre des dispositifs sur-mesure. De la 
conception à la réalisation, la création et la rigueur ont le pouvoir de faire de 
votre projet un moment unique en accord avec les publics cibles.

IMAE, advices, imagines and orchestrates made to measure devices. From the 
conception to the realization, the creation and the rigor have the power to 
make your project an unique moment according with the targetted public. 

Séminaires, évènements sportifs en montagne, assistance à maitrise d’ouvrage, 
Alpinum Events vous accompagne pour l’organisation globale ou modulaire de 
votre évènement professionnel. On est fans de Biathlon ! Nous organisons des 
expériences sur-mesure qui font sens avec le territoire.

Seminars, mountain sports events, assistance for project management; 
Alpinum Events accompanies your global or adjustable organisation for your 
professionnal event. We are found of biathlon ! We organise made to measure 
experiences that make sense according to the territory. 

DIVERTY events organise votre séminaire, activité de team-building ou incentive 
en région Rhône-Alpes. Nous vous proposons un large choix d’activités 
originales, ludiques, culturelles, artistiques ou sportives pour renforcer la 
cohésion d’équipe !

Destination Management Company, we create and supervise your animation 
during your seminar thanks to a catalog of 50 team building activities.

AGENCES/DMC’S
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ENSOLIA EVENTS

ESF BUSINESS

EVE’N CONCEPTS

EVENTA  ORGANISATION/ LES DÉLICES D’EVENTA  

29 bis rue Colonel Bougault             
38000 GRENOBLE                          
Tèl. 04 57 39 62 35                       

contact@ensolia.com
www.ensolia-events.com

480 avenue du Père Tasse               
38410 CHAMROUSSE                      
Tèl. 04 76 89 94 25                       

esfbusiness@esfchamrousse.com
www.esf-chamrousse.com.fr

4 rue du Mayencin                        
38400 SAINT-MARTIN-D’HERES       
Tèl. 04 56 14 15 39                      

contact@evenconcepts.fr
www.evenconcepts.fr

5 rue Paul Bert                             
38240 MEYLAN                              
Tèl. 06 87 06 44 81                      

leila.gaddas@eventa-organisation.fr 
www.delices-eventa.fr

Notre agence est spécialisée dans la conception et l’organisation de 
séjours évènementiels depuis 2006. Nous travaillons avec des prestataires 
sélectionnés pour leur professionnalisme, leur qualité d’accueil et leur diversité 
de prestations & services.

True specialists of events planning since 2006, we provide unequalled products 
at a great rate. We offer accommodations and services selected and tested. 
Our professionnal advices will lead to the success of your project, respecting 
your business goals.

Le service groupes et séminaires ESF Business CHAMROUSSE met son savoir 
faire et son professionnalisme à votre disposition. Sensations, découvertes, 
team building et bonne humeur sont mis à l’honneur pour vos projets.

The service groups and subsidiaries ESF BUSINESS CHAMROUSSE give their 
knowledge and professionalism at your service. Thrills, discoveries, team 
building and good spirit are the key words for your projects. 

Eve’n Concepts est une agence événementielle dynamique, créatrice et 
organisatrice d’événements professionnels. Congrès, salons, workshops, 
séminaires, conférences, soirées d’entreprise, l’agence organise pour ses 
clients tout ou partie de leur évènement.

Eve’n Concepts is a dynamic event agency, which create and organize 
professional events. Congress, trade fairs, workshops, seminars, conferences, 
corporate events, the agency organizes for its customers all or part of their 
event.

Eventa Organisation : La petite fée s’active pour organiser vos événements
Les Délices d’Eventa: La petite fée se transforme en cheffe leila pour vous faire 
découvrir des spécialités culinaires sous forme d’ateliers ou repas.

For your seminars, your team building, contact Eventa organisation, Leila 
Gaddas offers cooking workshops or meals with your teams to «Les Délices 
d’Eventa», in grenoble. 

AGENCES/DMC’S
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INSIGHT OUTSIDE

OUREA SPORTS OUTDOOR

PRESTALP 

PUZZLE ANIMATIONS   

39 chemin du vieux chêne             
38240 MEYLAN                              
Tèl. 04 38 38 18 18                       

contact@insight-outside.fr
www.insight-outside.fr

La Toue                                         
38700 LE SAPPEY-EN-CHARTREUSE                                
Tèl. 06 64 94 64 32                       

contact@ourea-chartreuse.fr
www.ourea-chartreuse.fr

28 rue Victor Hugo                         
38610 GIERES                              
Tèl. 04 38 70 09 08                       

contact@prestalp.com
www.prestalp.com

20 rue Chenoise                             
38000 GRENOBLE                          
Tèl. 04 56 00 28 51                       

info@puzzleanimations.fr
www.puzzleanimations.fr

Insight Outside développe des solutions organisationnelles pour la gestion 
de congrès, d’événements professionnels et de séminaires. Insight Outside 
accompagne les organisateurs dans l’organisation de leurs événements 
en mettant à leurs dispositions des compétences en gestion de projet, 
coordination logistique et secrétariat dédié.

Insight Outside develops organizational solutions to manage congresses, 
events and seminars. Insight Outside accompanies organizers in the 
organization of events while offering skills in project management, logistical 
coordination and dedicated secretarial work. 

Ourea sports outdoor spécialiste de l’encadrement en Chartreuse saura 
répondre à vos envies de sports nature.
Dans une atmosphère conviviale, ludique et adaptée à tous: séminaire, CE, 
centres de vacances, scolaires, club sportifs.

Ourea Sports Outdoor is specialized in the organization of outdoor activities in 
the Chartreuse mountain range in a funny and friendly atmosphere.
Ourea Sports Outdoor offers a large choice of sport activities in nature for all 
kind of public : seminar, Work Council, holiday centres, schools, sport clubs.

Prestalp, c’est une équipe de professionnels de l’animation entourée d’un 
collectif d’artistes confirmés, qui conçoit avec vous votre événement 
sur mesure. Journées et soirées à thèmes, spectacles, ateliers, activités, 
séminaires, arbres de noël.

Prestalp is a team of professionals of the animation with a qualified network 
of talented artists, which conceives your tailor-made event. Shows, themes 
evenings, workshops, team building activities, seminars, Christmas trees.

PUZZLE Animations, l’agence événementielle spécialisée dans l’organisation 
d’animations ludiques !
Séminaires, teambuilding, soirées... Organisez votre événement d’entreprise en 
toute sérénité avec PUZZLE Animations, et au meilleur rapport qualité / prix ! 

Puzzle Animations, an event agency specialized in the organization of playful 
activities!
Seminars, teambuilding, nights … Organize a business event in all serenity with 
PUZZLE Animations, at the best quality-price ratio.

AGENCES/DMC’S
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Vinatis Organisation 

Vinatis Location

Qui a dit qu’il fallait partir loin pour s’évader du quotidien ? 
À deux pas de Grenoble, le Château et son parc accueillent 
vos cocktails, séminaires, journées d’étude ou toute autre 
manifestation. 
Avec 8 salles en location de 30 à 200 m2 et 8 hectares de 
parc, vous trouverez l’espace idéal pour chaque occasion 
de vous réunir.

LOCATION

L’élégance, la subtilité et le raffinement 
s’invitent à votre table 
Vinatis Location est un service de location de vaisselle et arts de la table 
haut de gamme pour les particuliers et les professionnels.
« Nous offrons une gamme de vaisselle de haute qualité au design moderne 
et chic ! » explique Christelle Ivangine Bogey.
Faites de vos événements un moment unique grâce à de superbes coupes 
à champagne princesse, à une ligne délicate et exclusive de couverts en or 
rose 24 carats, ou encore à des nappes élégantes au toucher soyeux…
 Vous ne serez pas les seuls à briller lors de votre événement !

AGENCE ÉVÉNEMENTIELLE 
CULINAIRE

SERVICE DE LOCATION
 DE VAISSELLE

GESTION ÉVÉNEMENTIELLE
 DU CHÂTEAU DE SASSENAGE

Gestion événementielle 
du château de Sassenage

www.vinatisorganisation.com
04 76 04 70 65

www.vinatis-location.fr
04 76 04 70 65

www.chateau-de-sassenage.com
04 38 02 12 04

Imaginez vos événements, 
nous leur donnons vie ! 
Vinatis Organisation est une agence événementielle 
culinaire qui propose des buffets gourmands et sur 
mesure qui ont le goût du partage ! 
Toute l’équipe se plie en quatre pour vous offrir des 
buffets qui riment avec plaisir et convivialité ! 
Goûters, buffets, cocktails, séminaires, anniversaires, gala… 

Vinatis Organisation 

Vinatis Création 

Votre événement sur-mesure de A à Z
« 16 ans déjà de raclettes, de ravioles, de barbecues et de bouteilles ouvertes ! 
Que du bonheur ! »
Christelle Ivangine Bogey, dirigeante du groupe Vinatis
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SAEVENTS

TAKAMAKA GRENOBLE

32 rue de Comboire 
38130 ECHIROLLES 
Tèl. 04 76 63 38 00 

contact@saevents.fr                               
www.saevents.fr

147 avenue Ambroise Croizat            
38400 SAINT-MARTIN-D’HERES      
Tèl. 04 80 42 00 70                          

grenoble@takamaka.fr
www.grenoble.takamaka.fr/fr/
seminaire

SAEVENTS est une agence de communication événementielle spécialisée, 
depuis 25 ans, dans la conception et l’organisation de manifestations en France 
et à l’étranger.

S.A Events has been active in events’ organization for more than 20 years :
SPECIFICATIONS. Advices for events’ realization – conventions, seminars 
and company’s birthday – celebration, reception, opening ceremony – team 
building & incentive organization.

Présent depuis 1994 en Rhône Alpes, Takamaka est un bureau de guides et une 
agence évènementielle orienté vers les activités de pleine nature, été comme 
hiver.

Since 1994, our team composed of specialists of sport events welcomes you 
and organizes your winter and summer outdoors activities in Grenoble and the 
surrounding area.

AGENCES/DMC’S

VINATIS ORGANISATION  2 ter rue des Sports                                
38420 DOMENE                                       
Tèl. 04 76 04 70 65                                  

contact@vinatisorganisation.com
www.vinatisorganisation.com

Vinatis Organisation est une agence événementielle culinaire qui propose des 
buffets gourmands et sur mesure qui ont le goût du partage ! 
Toute l’équipe se plie en quatre pour vous offrir des buffets qui riment avec 
plaisir et convivialité… Nous avons toutes les cartes en main pour vous 
proposer des événements sur-mesure, alors n’attendez plus ! 

Vinatis organization is an agency of culinary events that offers made to 
measure buffets to share! 
The team bends over backwards to offer buffets mixing pleasure and 
friendliness… We hold all cards to propose tailor-made events, so what are 
you waiting for? 
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ARCHIBALD LE TRAITEUR BISTROTEUR

AU CHARDON BLEU

BALADES GOURMANDES 

CHRISTOPHE DURAND TRAITEUR  

145 boulevard Paul Langevin
38600 FONTAINE
Tèl. 04 76 46 30 59

contact@archibald-traiteur.fr
www.archibald-traiteur.fr

27 avenue Albert 1er de Belgique             
38000 GRENOBLE                                   
Tèl. 04 76 87 45 08                                 

contact@auchardonbleu.com
www.auchardonbleu.com

25 rue Nicolas Chorier                            
38000 GRENOBLE                                   
Tèl. 06 62 42 19 63                                  

patrick.paganon@orange.fr
www.baladesgourmandes.fr

32 rue de Comboire                                   
38130 ECHIROLLES                                 
Tèl. 09 67 52 06 63         

administratif@cd-traiteur.fr
www.cd-traiteur.fr  

Traiteur nouvelle génération et organisateur de réceptions connaissant son 
métier sur le bout des doigts, Archibald vous prépare et livre également des 
plateaux repas, des apéros, des apéros repas et buffets. Fiabilité et originalité !

New generation’s caterer and reception’s organiser knowling his occupation 
at your finger tips. Archibald also prepares and deliver meal tray, aperitif, pre-
dinner and buffet. Reliability and originality !

Traiteur, chocolatier, pâtissier, boulanger. 
Le partenaire des entreprises au quotidien pour les pauses gourmandes, 
les plateaux repas et pour les événements exceptionnels, inaugurations, 
conventions, soirées.

Caterer, Chocolate maker, Baker, Pastry chef
Your everyday business partner for gourmet breaks, meal platters, exceptional 
events, inaugurations, and conventions.

L’expérience et la force de notre équipe nous permettent de vous offrir un 
service traiteur  sur mesure à la hauteur de vos exigences.

Our team’s expérience and strenght allow to offer a caterer service equal to 
your demand.

Traiteur événementiel, organisateur de réceptions privées, basé à Grenoble. 
Spécialisé dans la création de Cocktails, de repas d’affaires, privés :  
mariage - baptême, etc... 

Catering, event, organizer of private receptions or companies based, in 
Grenoble. Specialized in the creation of cocktails, private meals and business: 
wedding - baptism, etc…

TRAITEURS/CATERERS
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DECLERCK TRAITEUR

GELIN TRAITEUR 

LA FINE FOURCHETTE - TRAITEUR DE FRANCE

LE VOISIN   

28 rue Francisque Bonnier 
CS 301 - 38217 VIENNE
Tèl. 04 74 78 37 50                                

declerck@wanadoo.fr
www.declerck.fr

10 rue du Tour de l’Eau                           
38400 SAINT MARTIN D’HERES               
Tèl. 04 76 42 57 67       

commercial@gelin-traiteur.fr 
www.gelin-traiteur.fr   

22 rue Jean Vaujany                               
38000 GRENOBLE                                   
Tèl. 04 76 21 23 23                                       

contact@lafinefourchette.fr
www.lafinefourchette.fr

19 rue de la Liberté                                    
38600 FONTAINE                                      
Tèl. 04 76 26 13 73 

La société Declerck traiteur est établie dans la ville de Vienne.
Avec plus de 30 ans d’expérience, notre unité de production et notre personnel 
nous permettent de livrer et de servir 3000 personnes sur une journée dans des 
conditions optimales.

The Declerck caterer company is established in the city of Vienne. With more 
than 30 years of experience, our production unit and our staff allow us to 
deliver and to serve 3000 people on a day in optimal conditions.

Depuis 30 ans, GELIN Traiteur démontre ses compétences dans la gastronomie 
professionnelle et l’organisation d’évènements. GELIN, c’est le synonyme 
d’un riche savoir-faire culinaire engrangé depuis 1957, et mis au service de ses 
clients.

Since 1957, GELIN caterer demonstrates his skills in professional gastronomy 
and event organizations. For about 30 years, Gelin is known to display a rich 
culinary savoir-faire at the service of customers. 

Traiteur depuis 1936, la Fine Fourchette est à la fois gardienne d’un savoir-faire 
et à la pointe de l’innovation, toujours à la recherche d’idées plus originales, 
de produits rigoureusement sélectionnés et de tendances, de décoration plus 
inventives.

Caterer since 1936, la Fine Fourchette is at the same time keeper of tradition 
and on the forefront of culinary innovation, always on the lookout for original 
ideas with carefully selected products, trendy and inventive decorative 
elements.

Nous sommes un traiteur événementiel spécialisé dans la cuisine bio.
Une attention particulière est portée à notre approvisionnement en produits
issus de petites exploitations locales et biologiques.

Specialized in organic cooking, we are a caterer of events.  
A particular consideration is brought to the supply of provisions coming from 
small local and organic cultivations. 

TRAITEURS/CATERERS
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PERRET CUISINE & RECEPTION

PIVANO

SERGE MAGNER TRAITEUR 

585 route des Marceaux                            
38650 AVIGNONET                                 
Tèl. 06 07 63 76 60                                

perretcuisineetreception@crd38.fr

7, rue Taillefer
38000 GRENOBLE                                     
Tèl. 04 76 50 62 13                                

contact@pivano.fr
www.pivano.fr

155-157 cours Berriat                             
38000 GRENOBLE                                   
Tèl. 04 78 94 99 42                                 

laurentgamet@sergemagner.com
www.sergemagner.com

Implantée dans le Trièves, à 30 minutes de Grenoble, pour répondre au besoin  
de «bien manger» en livrant nos plats cuisinés pour tous types de besoin.
Cuisine de saison sincère et fabrication artisanale «comme à la maison».

Located in the Trièves area, 30 minutes from Grenoble, to meet the expectations 
of eating well by delivering ready-cooked dishes for all your needs. 
Seasonal and authentic cooking and handmade production “just like at home”. 

Traiteur pour entreprises depuis 2004, référencé auprès du WTC, Alpexpo, 
Minatec… PIVANO vous accompagne quotidiennement pour tous vos 
événements sur l’ensemble du bassin Grenoblois de 10 à 1 800 personnes.

Catering for companies since 2004, referenced to the WTC, Alpexpo, Minatec… 
PIVANO accompanies you daily for all your events on the whole Grenoble area 
from 10 to 1 800 people.

Galas, buffets, cocktails, conventions, inaugurations, Comités de directions, 
réunions de CE, conseils d’administration. Le traiteur qui a des idées qui ont du 
goût. Une gamme de produits et services pour tout évènement de la journée.

Galas, buffets, cocktails, conventions, inaugurations, board meetings, social 
committee meetings. The caterer with tasty ideas. A range of products and 
services for all of your events.

VINATIS ORGANISATION  2 ter rue des Sports                                
38420 DOMENE                                       
Tèl. 04 76 04 70 65                                  

contact@vinatisorganisation.com
www.vinatisorganisation.com

Vinatis Organisation est une agence événementielle culinaire qui propose des 
buffets gourmands et sur mesure qui ont le goût du partage ! 
Toute l’équipe se plie en quatre pour vous offrir des buffets qui riment avec 
plaisir et convivialité… Nous avons toutes les cartes en main pour vous 
proposer des événements sur-mesure, alors n’attendez plus ! 

Vinatis organization is an agency of culinary events that offers made to 
measure buffets to share! 
The team bends over backwards to offer buffets mixing pleasure and 
friendliness… We hold all cards to propose tailor-made events, so what are 
you waiting for? 

TRAITEURS/CATERERS
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ACTIBUS, SERVICES DE TRANSPORT À LA DEMANDE

220 ZA La Patinère                                       
38500 VOIRON                                             
Tèl. 04 76 06 48 66                                           

commercial@actibus.fr
www.actibus.com

Spécialiste du transport privé, Actibus propose un service sur-mesure pour 
vos déplacements professionnels et particuliers. Grâce à notre large gamme de 
véhicules conforts, vous trouverez la solution adaptée qui répondra à tous vos 
besoins.

Specialist of private transfer, Actibus offers a tailor-made service, for your 
business and individual travels. Thanks to our wide range of vehicles, you will 
find the solution to fit all your needs.

ALPES LUXURY CARS

38190 VILLARD-BONNOT                                
Tèl. 06 48 60 61 13                                      

dominique_ghisolfi@hotmail.fr 
www.alpesluxurycars.com

Transfert privé.

Private transfer.

AUTOCARS GRINDLER Rue du Levant                                             
38450 VIF                                                   
Tèl. 04 76 72 50 13                                         

info@autocars-grindler.com
www.autocars-grindler.com

Liaisons régulières :
Vif les Saillants/Grenoble centre
Vif les Saillants/Grenoble MC2
Varces/Saint Paul de Varces
Mens/Grenoble
Locations de cars, séjours à la 
demande

Regular lines :
Vif les Saillants/Grenoble center
Vif les Saillants/Grenoble MC2
Varces/Saint Paul de Varces
Mens/Grenoble
Bus rentals, long stay transportation 
on request

TRANSPORTEURS/ CARRIERS

VFD 22 avenue Doyen Louis Weil                           
38000 GRENOBLE                                          
Tèl. 04 76 60 47 05  

valerie-demongel@vfd.fr
www.vfd.fr                                    

Transport «sur mesure» par autocars, quels que soient vos événements 
partout en Auvergne Rhône Alpes , y compris en station de montagne (congrès, 
séminaire, festival, compétition sportive…)

Enjoy a «tailored» Bus service whatever your event in the Isère département 
is mountain resorts included (conferences, seminars, festivals, sports 
competitions…)
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NAVETTE GRENOBLE / AÉROPORT LYON SAINT EXUPÉRY (LYS)

21 avenue de la falaise                                      
38360 SASSENAGE                                       
Tèl. 825 825 536 

accueil@faurevercors.fr
www.ouibus.com

Les navettes Faure Vercors desservant l’aéroport de Lyon-Saint Exupéry roulent 
désormais aux couleurs de Ouibus. Faure Vercors propose de vous accompagner 
dans l’organisation de vos salons sur l’ensemble du volet transport.

The « Faure Vercors » shuttles stopping by Lyon-Saint-Exupéry airport are 
now in the colors of Ouibus. Faure Vercors offers you an accompanying in the 
organization of your events on the whole transportation section. 

FAURE VERCORS 21 avenue de la falaise                                 
38360 SASSENAGE                                       
Tèl. 04 76 88 08 80                                      

accueil@faurevercors.fr
www.faurevercors.fr

Transport en autocars
Transports réguliers & scolaires
Dessertes d’aéroports & de stations
Transport haut de gamme et VIP
Créateur de voyages
Transports de personnes
à mobilité réduite
Réceptif de congrès évènementiel
Séjours groupes, France et étranger

Transportation coach,  
regular & school.  
Airport’s and ski resort shuttles.  
Top of the range and VIP 
transportation. Travel’s creator. 
Transportation for people with 
reduced  mobility. Receptive 
for congress, events, group’s 
destination in France and abroad.  

GROUPE PERRAUD 441, avenue du Peuras                                  
38210 TULLINS                                            
Tèl. 04 76 35 80 80                                      

contact@groupeperraud.com

www.groupeperraud.com

Accompagnateur de vos déplacements, Perraud construit la solution la mieux 
adaptée à votre besoin. Notre performance logistique et notre certification 
permettent de répondre aux exigences des publics et de garantir le respect 
d’engagements de service.

Coach and minivans’ hire, transfer, travel and excursion : the Perraud Group 
provides you the most efficient and flexible means of transportation  you need. 
The performance of our operations center, our AFAQ-Services certification 
(a charter of 17 service quality commitments) are a guarantee to a high-
performance level of service.

NAVETTE GRENOBLE - CHAMBÉRY / GENÈVE AÉROPORT (GVA)

22 avenue Doyen Louis Weil                           
38000 GRENOBLE                                          
Tèl. 04 76 60 47 05    

fadila.sohmaoui@vfd.fr
www.ouibus.com                                

Des voyages professionnels simplifiés avec OUIBUS ! Depuis Grenoble, Crolles 
et Chambéry, rejoignez facilement et rapidement l’aéroport international de 
Genève.

Great holidays in the making with OUIBUS! Get to Geneva international airport 
quickly and easily from Grenoble, Crolles and Chambéry

TRANSPORTEURS/ CARRIERS
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PHILIBERT TOURISME 2 rue du Docteur Bailly                                  
38000 GRENOBLE                                          
Tèl. 04 76 43 37 37                                      

agv.grenoble@philibert.fr  
www.philibertvoyages.fr                                                          

Séjours, Circuits en France et à l’étranger en autocar ou en avion. 
Croisières maritimes. Croisières fluviales. Randonnées, séjours thermals.
Carnaval de Venise et Nice. Fête des Citrons/Marché de Noël/Réveillons/ 
Puy du Fou.

Travel Agency. Destination, Tour in France and abroad (bus or plane). 
Maritime and fluvial cruise. Hiking, spa stay. company. 
Venice and Nice carnivals. Christmas market/New Year’s and Christmas’eves/
Puy du Fou/Lemons’ celebration.

TAXIS GRENOBLOIS 14 rue de la République                                 
38000 GRENOBLE                                          
Tèl. 04 76 54 42 54                                      

taxisgrenoble@orange.fr 
www.taxi-grenoble.fr

Pour vos journées de séminaires, formations et congrès, les Taxis Grenoblois 
organisent vos liaisons entre vos points d’arrivé (aéroport, gare), votre lieu 
d’hébergement (hôtel) et votre lieu de travail. C’est le meilleur moyen d’arriver 
en forme et de rester concentré sur ses affaires. 

For your seminar, congress and trainings day the Grenoble’s Taxis organize 
your links between your destinations (airport, train station), residence’s place 
(hotel) and work area. It is the best way to arrive in a good shape and to stay 
focus on your business.

TRAM-BUS TAG GROUPES/CONGRESSISTES

CS 70258 - 
38044 GRENOBLE CEDEX 9             
38000 GRENOBLE                                          

Tèl. 04 76 20 66 11                                      
Titres-collectifs@semitag.fr
www.tag.fr

Les titres business TAG permettent de disposer de tickets à tarifs préférentiels 
pour faciliter les déplacements de vos visiteurs. Nous proposons des titres 
valables de 1 à 7 jours calendaires, à partir de la première validation.

The business title’s TAG allow to have discounts on tickets to facilitate 
movements of your visitors. We offer available’s titles from 1 to 7 days, starting 
from the first validation. 

TRANSPORTEURS/ CARRIERS

VIP LIMOUSINE FRANCE BP 14 Le Fayet                                            
38540 VALENCIN                                          
Tèl. 06 71 90 96 38

contact@vip-limousine.fr
www.vip-limousine.fr

VIP Limousine met à disposition le véhicule de votre choix conduit par un 
chauffeur spécialisé pour une durée entièrement modulable en fonction de 
votre emploi du temps.
Quel que soit votre déplacement, Individual Business Trip, Incentive, Colloque...

VIP Limousine provides you the vehicle of your choice driven by a specialised 
chauffeur for a duration entirely adaptable to your schedule.
Whatever your journey is Individual Business Trip, Incentive, Conference.



POUR QU’UN ÉVÉNEMENT, SÉMINAIRE, SALON OU CONGRÈS, SOIT UNE EXPÉRIENCE UNIQUE, IL SE DOIT D’ÊTRE CONÇU SUR MESURE

Le Bureau des Congrès Grenoble-Alpes Métropole est animé par une seule ambition : vous faciliter la préparation et l’organisation de votre manifestation pro-
fessionnelle à Grenoble ou dans sa région. Partenaire privilégié, nous assurons un service gratuit, personnalisé et un accompagnement sur mesure à chaque 
étape de votre projet.

Le Bureau des Congrès est un service de l’établissement public Office de Tourisme Grenoble-Alpes Métropole.

DEPUIS PRÈS DE 15 ANS, LE BUREAU DES CONGRÈS A POUR MISSION :

• de promouvoir et commercialiser la destination Grenoble-Alpes Métropole sur les marchés de l’industrie des rencontres et des événements professionnels,

•  d’accompagner les organisateurs et porteurs de projets d’événements professionnels (congrès, colloques, conventions, séminaires...) sur le territoire mé-
tropolitain et sur les territoires voisins (massifs, stations) en mettant à leur disposition les outils et les services qui facilitent l’organisation de leurs mani-
festations et le séjour de leurs participants,

•  de fédérer et mobiliser l’ensemble des acteurs de la filière du tourisme d’affaires de la destination.

IN ORDER FOR AN EVENT, A SEMINAR, A CONGRESS OR A SHOW TO BE A UNIQUE EXPERIENCE, IT HAS TO BE TAILOR-MADE

The Convention Bureau of Grenoble-Alpes Métropole is concerned by one and only motivation: make easier the preparation and the organization of your 
professional event in Grenoble or its surrounding areas. We provide a free and customized service as well as a made to measure accompanying at each step 
of your project.

The Convention Bureau is a service of the public departement “Office de Tourisme Grenoble-Alpes Métropole”.

FOR ALMOST 15 YEARS, THE CONVENTION BUREAU’S MISSION HAS BEEN:

• to promote and sell the destination Grenoble-Alpes Metropole as a venue for meetings and professional events. 

•  to support organisers and project managers of professional events (congress, conferences, conventions, seminars...) in the destination by providing them 
with the tools and services that facilitate the organisation of their events and their participants’ stay.

• to unite and mobilise all the actors in the business tourism sector of the destination.

LE BUREAU DES CONGRÈS,  
VOTRE PARTENAIRE PRIVILÉGIÉ

THE CONVENTION BUREAU,
YOUR PRIVILEDGED PARTNER

NOS SERVICES / Solutions d’accompagnement pour les organisateurs 
d’événements professionnels
• évaluation de la faisabilité du projet

• réalisation à vos côtés du dossier de candidature

• élaboration du cahier des charges de l’événement

• mise en place d’appel d’offres auprès des prestataires référencés

• gestion des demandes d’hébergement (pré-allotement)

• organisation de visites de repérage

•  mise en relation avec les acteurs clés de la destination  

(prestataires, institutions...)

•  mise à disposition des outils et services de promotion nécessaires :  

visuels, accueil des délégations et des participants, brochures, presse, 

réseaux sociaux...

• accompagnement dans les demandes de subvention auprès des collectivités

• suivi de l’événement par un interlocuteur dédié   

OUR SERVICES/  

Support solutions for professional events’ organisers

• feasibility studies

• helping you put together your application file

• creation of the specifications for your event

• broadcasting bids for tenders among our referenced service providers 

• managing accommodation requests (pre-assignment)

• organising visits 

•  putting you in contact with services providers, institutions, and other 

important contacts

•  making all the tools you need available for promoting your event: visuals, 

films, welcome delegations, brochures, maps, press releases, social media, 

etc. 

• supporting your event, with a dedicated agent 
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UNE ÉQUIPE MOBILISÉE  
POUR VOS PROJETS
A TEAM ENLISTED  
FOR YOUR PROJECTS

Vous avez un projet de rencontre professionnelle : séminaire, congrès, convention, salon, soirée de gala ou événement promotionnel ? 

Nous mettons à votre disposition un choix de services innovants spécialement conçus pour simplifier la préparation et le 

déroulement de votre événement. 

S’appuyant sur 15 ans d’expérience et un vaste réseau de professionnels, le Bureau des Congrès vous assure un service gratuit, 

personnalisé et un accompagnement à chaque étape de la mise en place de votre projet. 

Do you have a project for a professional meeting: seminars, congress, convention, show, gala or promotional event?

We put at your disposal a range of innovative services specially conceived to make easier the preparation and your event 

process.

With more than 15 years of experience and a vast professional network, the Convention Bureau ensures a free and customized 

service as well as a made to measure accompanying at each step of your project. 

Amadou Rouillon
Responsable

Sophie Tournigand
Chargée d’affaires

William Haettel
Chargé d’affaires

Olivia Werner
Chargée d’affaires

Accès / équipement handicapés  

Handicaped access

Accès transport en commun

Public transport

Parking privé

Private parking

Pictogrammes_Pictograms Confiturations d’espaces_Rooms layout

Climatisation 

Air conditioning

Lumière naturelle 

Natural light

Terrasse 

Terrace

Wifi_Wifi

www.grenoble-congres.com

VOTRE ÉVÉNEMENT EN 1 CLIC
          AVEC LE VENUE FINDER, SÉLECTIONNEZ PARMI 500 RÉFÉRENCES :

 le lieu de votre événement,

 l’hébergement de vos participants,

 une agence événementielle,

 vos prestations techniques. 
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NOS RÉSEAUX 

NOS PARTENAIRES LOGO FOND CLAIR UNIS

LOGO FOND FONCÉ UNIS

Bureau des Congrès  
Grenoble-Alpes Métropole

 14, rue de la République
 38000 Grenoble - FRANCE

Tél.    +33 (0)4 76 03 37 53
Mail   congres@grenoble-tourisme.com  

www.grenoble-congres.com

Un document réalisé en 
collaboration avec :



alpexpo.com

UN PARC  
D’EXPOSITIONS 
Exhibition center

UNE SALLE  
DE SPECTACLES
Show hall

UN CENTRE  
DE CONGRÈS 
Congress Center

Alpexpo, le parc événementiel  
de Grenoble au cœur des Alpes
Alpexpo, the events center in Grenoble,
in the heart of the French Alps
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Sur 1 seul site,
3 espaces au service
de vos événements

3 areas serving your events 
in just one location
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